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Prima di usare il prodotto leggere attentamente 
le istruzioni contenute nel presente libretto. 

Vortice non potrà essere ritenuta responsabile 
per eventuali danni a persone o cose causati 

dal mancato rispetto delle indicazioni di seguito 
elencate, la cui osservanza assicurerà invece la 

durata e l’affidabilità, elettrica e meccanica, 
dell’apparecchio. 

Conservare sempre questo libretto istruzioni.

Indice IT 
 
Descrizione e impiego . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6 
Sicurezza . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6 
Installazione . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7 
Utilizzo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7 
Manutenzione / Pulizia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7 
Informazione importante per lo  
smaltimento ambientalmente compatibile . . . . . . . . 8 
Figure . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 60 

Avant d'utiliser le produit, lire attentivement les 
instructions contenues dans cette notice. 

La société Vortice ne pourra être tenue pour 
responsable des dommages éventuels causés aux 
personnes ou aux choses par suite du non-respect 

desinstructions ci-dessous.  
Le respect de toutes les indications reportées dans 
ce livret garantira une longue durée de vie ainsi que 
la fiabilité électrique et mécanique de l'appareil.on-

server toujours ce livret d'instructions.

Read the instructions contained in this booklet 
carefully before using the appliance. 

Vortice cannot assume any responsibility for da-
mage to property or personal injury resulting 

from failure to abide by the instructions given in 
this booklet. 

Following these instructions will ensure a long 
service life and overall electrical and mechanical 

reliability. 
Keep this instruction booklet in a safe place.

Antes de utilizar el producto, hay que leer atenta-
mente las instrucciones de este folleto 

Vortice no es responsable de los eventuales 
daños ocasionados a personas o cosas como re-
sultado del incumplimiento de las indicaciones 

de este manual, las cuales garantizan la durabili-
dad y fiabilidad eléctrica y mecánica del aparato. 

Conservar este manual de instrucciones.

Vor Installation und Anschluss dieses Produkts 
müssen die vorliegenden Anleitungen  
aufmerksam durchgelesen werden. 

Vortice kann nicht für Personen- oder Sachschäden zur 
Verantwortung gezogen  

werden, die auf eine Nichtbeachtung der Hinweise in die-
ser Betriebsanleitung  

zurückzuführen sind. Befolgen Sie alle Anweisungen, um 
eine lange Lebensdauer sowie die elektrische und mecha-

nische Zuverlässigkeit des Geräts zu gewährleisten. 
Diese Betriebsanleitung ist gut aufzubewahren.
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Descrizione ed impiego 
 
Il prodotto da lei acquistato è un apparecchio Vortice ad alta tecnologia. È un aspiratore elicoidale adatto ad 
espellere o immettere aria in locali piccoli, medi e grandi. Le versioni LL, con cuscinetti a sfera, garantiscono 
prestazioni superiori a 30.000 ore di funzionamento meccanico senza problemi ed una silenziosità costante nel 
tempo. Poiché protetto contro gli spruzzi d’acqua (grado di protezione IPX4), l’apparecchio è ideale per 
l’utilizzo in ambienti caratterizzati da elevata umidità. Se impiegato in modo corretto e nel rispetto delle 
istruzioni di seguito riportate, garantirà l’ottenimento delle massime prestazioni ed una lunga durata. 
 
P = PULL CORD attivazione manuale 
A = AUTOMATICO apertura automatica della griglia 
R = REVERSIBILE 
LL = LONG LIFE motore con cuscinetti a sfera 
S = Prestazioni potenziate 
I = INCASSO 
 
 

Questi apparecchi sono stati progettati per un uso in ambiente 
domestico. 
 

 

Sicurezza 
 
 
 
 
 
• Non utilizzare l’apparecchio per una funzione differente da quella esposta in questo libretto. 
• Dopo aver tolto il prodotto dal suo imballo, assicurarsi della sua integrità: nel dubbio rivolgersi a persona 

professionalmente qualificata o ad un Centro Assistenza Tecnica autorizzato Vortice. Non lasciare parti 
dell’imballo alla portata di bambini o persone diversamente abili. 

• L’uso di qualsiasi apparecchio elettrico comporta l’osservanza di alcune regole fondamentali, tra le quali:  
non toccarlo con mani bagnate o umide;  non toccarlo a piedi nudi; non consentirne l’uso a bambini o a 
persone diversamente abili non sorvegliate. 

• Riporre l’apparecchio lontano da bambini e persone con ridotte capacità fisiche, nel momento in cui si 
decide di scollegarlo dalla rete elettrica e di non utilizzarlo più.  

• Non utilizzare l'apparecchio in presenza di sostanze o vapori infiammabili come alcool, insetticidi, benzina, 
ecc.  

• Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non 
inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali, o prive di esperienza o della necessaria 
conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse 
abbiano ricevuto istruzioni relative all’uso sicuro dell’apparecchio e 
alla comprensione dei pericoli ad esso inerenti. I bambini non 
devono giocare con l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione 
destinata ad essere effettuata dall’utilizzatore non deve essere 
effettuata da bambini senza sorveglianza. 

 
 
 
 
 
• Non apportare modifiche di alcun genere all’apparecchio. 
• Non lasciare l'apparecchio esposto ad agenti atmosferici (pioggia, sole, ecc.).  
• Verificare periodicamente l'integrità dell'apparecchio. In caso di imperfezioni, non utilizzare l'apparecchio e 

contattare subito un Centro di Assistenza Tecnica autorizzato Vortice. 
• In caso di cattivo funzionamento e/o guasto dell'apparecchio, rivolgersi subito ad un Centro Assistenza 

Tecnica autorizzato Vortice e richiedere, per l’eventuale riparazione, l'uso di ricambi originali Vortice. 
• Se l’apparecchio cade o riceve forti colpi farlo verificare subito presso un Centro di Assistenza Tecnica 

autorizzato Vortice. 
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• L'impianto elettrico a cui è collegato il prodotto deve essere conforme alle norme vigenti.  
• L’apparecchio non necessita di collegamento ad una presa con impianto di messa a terra in quanto è costruito 

a doppio isolamento. 
• Collegare l'apparecchio alla rete di alimentazione /presa elettrica solo se la portata dell'impianto /presa è 

adeguata alla sua potenza massima. In caso contrario rivolgersi subito a personale professionalmente 
qualificato. 

• Spegnere l’interruttore generale dell’impianto quando: si rileva un’anomalia di funzionamento; si decide di 
eseguire una manutenzione di pulizia esterna; si decide di non utilizzare per brevi o lunghi periodi 
l’apparecchio. 

• L’apparecchio è adatto ad espellere aria direttamente all’esterno o in brevi canalizzazioni ad esso riservate. 
Perde di efficacia se installato in canalizzazioni con forti contropressioni. 

• Il flusso d’aria o dei fumi da convogliare deve essere pulito (cioè senza elementi grassi, fuliggine, agenti 
chimici e corrosivi o miscele esplosive ed infiammabili) e di temperatura non superiore ai 50°C (122°F), (mod. 
300/12” - 60 Hz - 40°C - 104°F). 

• Non coprire e non ostruire le due griglie di aspirazione e mandata dell’apparecchio, in modo da assicurare 
l'ottimale passaggio dell'aria; 

• I dati elettrici della rete devono corrispondere a quelli riportati in targa A (fig.A). 

• L’installazione dell’apparecchio deve essere effettuata da parte di 
personale professionalmente qualificato. 

• Per l'installazione occorre prevedere un interruttore onnipolare con 
distanza di apertura dei contatti uguale o superiore a mm 3. 

• Gli apparecchi le cui specifiche tecniche (o la targhe dati) riportano 
sia la frequenza di 50Hz che di 60Hz, possono funzionare ad 
entrambe le frequenze senza richiedere operazioni da parte 
dell’utente. 

• E’ indispensabile assicurare il necessario rientro dell’aria nel locale 
per garantire il funzionamento del prodotto. Nel caso in cui nello 
stesso locale sia installato un apparecchio funzionante a 
combustibile (scaldacqua, stufa a metano, ecc.) non del tipo 
stagno, assicurarsi che il rientro d’aria garantisca anche la perfetta 
combustione di tale apparecchio. 

  
Installazione  
I dati elettrici devono corrispondere a quelli riportati in targa A (Fig.A).  
 
VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” P / P LL S / AR / AR LL S 
Fig 1÷19 
N.B. 
Nel riposizionare la griglia (B) (Fig. 5) accertarsi che la leva di comando (Z) dell’attuatore meccanico sia 
posizionata verso il basso (Fig. 18).  
 
VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” ARI / ARI LL S 
Fig 1÷19 
 
 

Utilizzo 
 
Vortice VARIO 150/6” - 230/9” manuale P-LL-S  
Il prodotto è azionato dandogli tensione attraverso un interruttore manuale a funicella che, tirata, attiva/disattiva 
il funzionamento dell’apparecchio. 
Vortice VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” automatico / reversibile AR-LL-S / ARI-LL-S 
Il prodotto è azionato dandogli tensione attraverso l’interruttore di comando. Le alette di chiusura, poste sotto 
la griglia, si aprono dopo qualche secondo dall’accensione. 
  

Manutenzione e pulizia 
 
Fig 20÷23( VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” P / P LL S / AR / AR LL S)  
Fig 20÷23( VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” ARI / ARI LL S)  
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Smaltimento 
 
 
Questo prodotto è conforme alla Direttiva 2012/19/UE riguardante la gestione dei rifiuti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche (RAEE). 
 
Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchio indica che il prodotto, alla fine 
della propria vita utile, dovendo essere trattato separatamente dai rifiuti domestici, deve 
essere conferito in un centro di raccolta differenziata per apparecchiature elettriche ed 
elettroniche. Ciò eviterà effetti negativi sull’ambiente e sulla salute, favorendo il corretto 
trattamento, smaltimento e riciclaggio dei materiali di cui è composto il prodotto. 
 
Rivolgersi all’autorità comunale per conoscere l’ubicazione di questo tipo di strutture. In 
alternativa, il distributore è tenuto al ritiro gratuito di un apparecchio da smaltire a fronte 
dell’acquisto di un apparecchio equivalente.  
 

 ITALIANO
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Description and use 
 
The product you have purchased is a high-tech Vortice appliance consisting of an axial extractor fan designed 
to expel air from small, medium-size and large rooms. The "LL" models have ball bearings guarantee at least 
30,000 hours of silent, trouble-free mechanical operation. All the models have splash protection IPX4 and are 
thus ideal for installing in high-humidity environment. Maximum performance and long life are ensured if the 
appliance is used correctly in compliance with the following instructions. 
 
P = PULL CORD Manual 
A = AUTOMATIC Automatic shutters 
R = REVERSIBLE 
LL = LONG LIFE with ball bearings 
S = SUPER Boosted performance 
I= BUILT-IN 
 

These appliances have been designed for use in the home. 
 
 
 

Safety 
 
 
 
 
 
• Do not use this appliance for functions other than those described in this instruction booklet. 
• After removing the appliance from its packaging, ensure that it is complete and undamaged. If in doubt a pro-

fessionally qualified electrician or contact Vortice*. Do not leave packaging within the reach of children or in-
firm persons. 

• Certain fundamental rules must be observed when using any electrical appliance, including: a) never touch 
appliances with wet or damp hands; b) never touch appliances with wet or damp hands; c) never allow chil-
dren or infirm persons to operate appliances unattended. 

• Store the appliance out of reach of children and infirm persons if you decide to disconnect it from the power 
supply and no longer use it. 

• Do not operate the appliance in the presence of inflammable vapours (alcohol, insecticides, petrol, etc.) 

• This appliance can be used by children no less than 8 years of age 
and by individuals with limited physical, sensory or mental 
capacities, or by inexperienced or untrained individuals, provided 
that they are supervised or have been instructed in safe use of the 
appliance and understand the associated risks. Children must not 
play with the appliance. Cleaning and maintenance procedures that 
can be undertaken by the user must not be entrusted to children, 
unless under supervision. 

 
 
 
 
• Do not make modifications of any kind to this appliance. 
• Do not expose this appliance to the weather (rain, sun, etc.) 
• Regularly inspect the appliance for visible defects. If any are found, do not operate the appliance and contact 

Vortice* immediately. 
• If the appliance does not function correctly or develops a fault, contact Vortice* immediately and ensure that 

only genuine original Vortice spares are used for any repairs. 
• Should the appliance be dropped or suffer a heavy blow, have it checked immediately by Vortice*. 
• The electrical system to which the appliance is connected must conform to applicable standards. 
• The appliance is double insulated and therefore does not need to be earthed. 
• The electrical power supply/socket to which the appliance is to be connected must be able to provide the 

maximum electrical power required by the appliance. If it cannot do this, contact an electrician to make the 
necessary modifications. 

• A multi-polar switch must be used to install the appliance. The gap between the switch contacts must be no 
less than 3 inch. 

• Switch off the appliance at the installation's main switch: a) if the appliance does not function correctly; b) 
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before cleaning the outside of the appliance, c) if the appliance is not to be used for any length of time. 
• The appliance must exhaust either directly to the outside or into a short duct dedicated solely for the 

appliance. Efficiency losses will occur if the appliance is installed in ducting subject to any appreciable level 
of back pressure. 

• The air to be extracted from the room must be clean (i.e. free of grease, soot, chemical and corrosive agents, 
and explosive or flammable mixtures) and must not exceed a temperature of 50°C (122°F), (model 300/12” 
- 60 Hz - 40°C - 104°F). 

• Keep the appliance’s inlet and outlet grilles free to ensure an optimum flow of air. 
• Specifications for the power supply must correspond to the electrical data on data plate A. 

• The appliance must be installed by a professionally qualified 
electrician. 

• A multi-pole switch must be used to install the appliance. The 
contact opening gap must be no less than 3 mm. 

• The devices whose technical specifications indicate both the 
frequency of 50Hz and 60Hz, can operate at both frequencies 
without requests from the user. 

• The room must have an adequate source of replacement air for this 
appliance to function effectively. Moreover, if there is any non-
sealed combustion based appliance such as a water heater, gas 
stove, etc. in the same room, air replacement must be sufficient for 
all appliances to work effectively together. 

 
 
 

Installation 
 
Specifications for the power supply must correspond to the electrical data on data plate A. 
 
VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” P / P LL S / AR / AR LL S 
Fig 1÷19 
NOTE 
When adjusting the grille (B) (Fig. 5) ensure that the mechanical switch control lever (Z) is in the down position 
(Fig. 18). 
 
VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” ARI / ARI LL S 
Fig 1÷19 
 
 
 

Use 
 
Vortice VARIO 150/6” - 230/9” manual P-LL-S 
The appliance is equipped with a manual pull-cord for switching it on and off. 
Vortice VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” automatic /reversible AR-LL-S / ARI-LL-S 
The appliance is operated by switching it on by means of the power switch. The closure vanes under the grille 
will open a few seconds after the unit is switched on. 
 
 
 

Maintenance and cleaning 
 
 
Fig.20÷23 (VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” P / P LL S / AR / AR LL S) 
 
Fig 20÷22 (VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” ARI / ARI LL S)
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Disposal 
 
 
This product complies with Directive 2012/19/EU on the management of waste electrical and electronic 
equipment (WEEE). 
 
The crossed-out wheeled bin symbol on the appliance indicates that, at the end of its life, 
the product should not be discarded together with household waste but must be taken to 
a separate collection point for electrical and electronic equipment. This will avoid negative 
effects on the environment and health, and will encourage correct treatment, disposal and 
recycling of the materials from which the product is made. 
 
Contact the municipal authority for the location of this type of facility. Alternatively, the 
distributor is obliged to take back the appliance to be disposed of free of charge in 
exchange for the purchase of an equivalent appliance. 

 ENGLISH
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Description et mode d’emploi 
 
L’appareil Vortice que vous venez d’acheter possède une technologie de haut niveau. Cet aerateur hélicoïdal 
sert à expulser ou à renouveler l’air de locaux de petites, moyennes et grandes dimensions. 
Les versions LL, munies de roulements à billes, garantissent plus de 30.000 heures de fonctionnement 
mécanique sans problèmes et un fonctionnement silencieux constant dans le temps. 
Cet appareil est protégé contre les protections d’eau (degré de protection IPX4) et il est donc idéal pour une 
utilisation dans des milieux particulièrement humide. L’utilisation correcte et le respect de toutes les 
instructions garantiront d’excellentes performances et une longue durée de vie de l’appareil. 
 
P = PULL CORD activation manuelle 
A = AUTOMATIQUE ouverture automatique de la grille 
R = RÉVERSIBLE 
LL= LONG LIFE à roulements à billes 
S = Performances majorées 
I = ENCASTREMENT 
 

Ces appareils ont été conçus pour un usage domestique. 
 

 

Sécurité 
 
 
 
 
 
• Ne pas utiliser cet appareil pour un usage autre que celui qui est décrit dans ce livret. 
• Contrôler l'intégrité de l'appareil après l'avoir sorti de son emballage : dans le doute, s'adresser 

immédiatement à un Service après-vente agréé Vortice. Placer les éléments de l'emballage hors de portée 
des enfants ou des personnes handicapées. 

• L'utilisation des appareils électriques implique le respect de quelques règles fondamentales notamment : 
- ne pas toucher l'appareil avec les mains mouillées ou humides ; 
- ne pas le toucher pieds nus ; 
- en interdire l'emploi aux enfants ou aux personnes handicapées sans surveillance. 

• Ranger l’appareil hors de portée des enfants ou des personnes avec un handicap après l’avoir débranché du 
réseau électrique pour ne plus l’utiliser. 

• Ne pas utiliser l'appareil à proximité de substances ou de vapeurs inflammables telles que l'alcool, les 
insecticides, l'essence, etc. 

• Cet appareil peut être utilisé par des enfants de plus de 8 ans et par 
des personnes aux capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites ou sans expérience ni connaissance à condition qu'ils 
soient surveillés ou instruits sur l'utilisation en toute sécurité de 
l'appareil et sur les dangers inhérents. Ne pas laisser les enfants 
jouer avec l'appareil. Ne pas confier le nettoyage et l'entretien de 
l'appareil à des enfants sans surveillance. Ces opérations sont 
réservées à l'utilisateur. 

 
 
 
 
• Ne modifier l’appareil d’aucune façon. 
• Ne pas exposer l’appareil aux agents atmosphériques (pluie, soleil, etc.). 
• Vérifier régulièrement si l’appareil est en bon état. En cas d’imperfections, ne pas utiliser l’appareil et 

contacter immédiatement le Service après-vente Vortice . 
• En cas de dysfonctionnement et/ou de panne de l’appareil, s’adresser immédiatement au Service Après 

vente Vortice et exiger, pour toute réparation, des pièces détachées d’origine. 
• Si l’appareil tombe ou reçoit des coups violents, le faire vérifier immédiatement auprès d’un centre de 

Service Après-vente agréé Vortice. 
• L’installation de l’appareil doit être faite par des techniciens qualifiés. 
• L’installation électrique sur laquelle l’appareil est branché doit être conforme aux normes en vigueur. 
• Cet appareil n’a pas besoin d’être connecté à une prise de terre car il a été construit avec une double 
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isolation. 
• Brancher l’appareil au réseau d’alimentation/à la prise électrique uniquement si la portée de 

l’installation/prise est adaptée à sa puissance maximum. Dans le cas contraire, s’adresser immédiatement 
à un technicien qualifié. 

• Couper l’interrupteur général de l’installation dans les cas suivants: a) dysfonctionnement; b) pour l’entretien 
ou le nettoyage extérieur; c) avant une courte ou une longue période d’inactivité de l’appareil. 

• L’appareil doit expulser l’air directement vers l’extérieur ou bien dans un conduit qui lui est réservé. Son 
efficacité diminue lorsqu’il est installé dans un conduit avec d’importantes contre-pressions. 

• Le flux d’air ou des fumées doit être propre (c’est à dire, sans graisses, suie, agents chimiques ou corrosifs 
ou mélanges explosifs et inflammables) et les températures ne doivent pas dépasser 50° C (122 °F), 
(mod.300/12” - 60 Hz - 40° C- 104° F). 

• Ne pas couvrir ni obstruer les deux grilles d’aspiration et de refoulement de l’appareil pour assurer le 
passage optimal de l’air. 

• Les données électriques du réseau doivent correspondre à celles qui figurent sur la plaquette A (Fig.1) 

• L'installation de l'appareil doit être faite par du personnel 
professionnellement qualifié. 

• Pour l'installation de l'appareil, prévoir un interrupteur omnipolaire 
ayant une distance d'ouverture entre les contacts égale ou 
supérieure à 3 mm. 

• Les appareils dont les spécifications techniques indiquent à la fois 
la fréquence de 50 Hz et 60 Hz, peuvent fonctionner aux deux 
fréquences sans demande de l'utilisateur. 

• Il est indispensable d’assurer une arrivée d’air adéquate dans la 
pièce pour garantir le fonctionnement de l’appareil. Si dans la pièce 
à ventiler, un autre appareil à combustion (tel que chauffe-eau, 
radiateur à gaz, etc.) est installé et qu’il n’est pas étanche, il faut 
s’assurer que le renouvellement d’air est adéquat pour garantir 
aussi la combustion parfaite de l’aérateur. 

 
 

Installation  
Les données électriques du réseau doivent correspondre à celles inscrites sur la plaque A. 
 
VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” P / P LL S / AR / AR LL S 
 Fig 1÷19 
NOTE 
Au cours du remontage de la grille (B) (Fig. 5) s’assurer que le levier de commande (Z) de l’actionneur 
mécanique est placé vers le bas (Fig. 18). 
 
VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” ARI / ARI LL S) 
 Fig 1÷19 
 
 

Utilisation 
 
Vortice VARIO 150/6” - 230/9” manuel P-LL-S 
L’appareil se met en fonction grâce à l’interrupteur manuel à cordelette qui branche/débranche l’appareil. 
Vortice VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” automatique/réversible AR-LL-S / ARI-LL-S 
L’appareil se met en fonction avec l’interrupteur. Les volets de fermeture, placés sous la grille, s’ouvrent 
quelques secondes après l’allumage. 
 
 

Entretien et nettoyage 
 
Fig.20÷23 (VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” P / P LL S / AR / AR LL S)  
Fig 20÷22 (VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” ARI / ARI LL S)
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Élimination 
 
Ce produit est conforme à la Directive 2012/19/UE relative à la gestion des déchets des équipements 
électriques et électroniques (DEEE). 
 
Le symbole de la poubelle barrée qui se trouve sur l’appareil indique que le produit, à la fine 
de sa vie utile, devant être traité séparément des déchets domestiques, doit être remis dans 
un centre de tri sélectif pour les équipements électriques et électroniques. Cela évitera les 
effets négatifs sur l’environnement et la santé, en favorisant le traitement correct, 
l’élimination et le recyclage des matériaux dont est composé le produit. 
 
S'adresser à l’autorité communale pour connaître l’emplacement de ce type de structure. 
Comme alternative, le distributeur est tenu au retrait gratuit d’un équipement à éliminer lors 
de l’achat d’un équipement équivalent. 

 FRANCAIS



Beschreibung und Gebrauch 
 
Das von Ihnen erworbene Produkt der Firma Vortice entspricht dem modernsten technischen Stand. Es handelt 
sich um einen Schraubenventilator für den Lufteinlass oder Luftauslass in / aus kleinen, mittleren und großen 
Räumen. Die kugelgelagerten Versionen LL gewährleisten mehr als 30.000 Stunden problemlosen Betriebs und 
einen dauerhaft geräuschlosen Lauf. Das Gerät ist gegen Spritzwasser geschützt (Schutzart IPX4) und kann 
daher in feuchten Räumen eingesetzt werden. Bei korrektem Gebrauch und Beachtung der nachstehenden 
Anleitungen werden höchste Leistungen und lange Lebensdauer des Gerätes garantiert. 
 
P = PULL CORD manuelle Betätigung 
A = AUTOMATIK automatische Gitteröffnung 
R = UMKEHRBAR 
LL = LONG LIFE Motor mit Kugellagern 
S = Gesteigerte Betriebsleistung 
I = EINBAU 
 

Diese Geräte sind zur Verwendung in Wohngebäuden konzipiert 
 
 

Sicherheit 
 
 
 
  
• Dieses Gerät darf nur für den Verwendungszweck eingesetzt werden, der in der vorliegenden Anleitung an-

gegeben ist. 
• Nach dem Auspacken des Gerätes muss dessen Unversehrtheit überprüft werden: im Zweifelsfall unverzü-

glich qualifiziertes Fachpersonal oder eine von Vortice autorisierte Kundendienststelle aufsuchen. Das Ver-
packungsmaterial für Kinder und unzurechnungsfähige Personen unzugänglich aufbewahren. 

• Beim Einsatz von Elektrogeräten jeder Art müssen einige Grundregeln stets beachtet werden, darunter im 
einzelnen: a) die Geräte niemals mit nassen oder feuchten Händen berühren; b) die Geräte niemals berühren, 
wenn man barfüßig ist; c) die Geräte dürfen nicht durch Kinder oder unzurechnungsfähige Personen benutzt 
werden. 

• Wird das Gerät vom elektrischen Stromnetz getrennt und nicht mehr benutzt, muss es an einem Ort aufbe-
wahrt werden, der für Kinder und unzurechnungsfähige Personen unzugänglich ist 

• Das Gerät nicht in der Nähe entflammbarer Substanzen oder Dämpfe wie Alkohol, Insektizide, Benzin usw. ver-
wenden. 

• Kinder ab 8 Jahren und Personen mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten bzw. 
mangelnder Erfahrung und Kenntnis dürfen dieses Gerät nur unter 
Aufsicht oder nach sicherer Unterweisung im Gebrauch des Geräts 
und nur, nachdem sie über die hiermit verbundenen Gefahren 
aufgeklärt wurden, bedienen. Kinder dürfen nicht mit diesem Gerät 
spielen. Die Reinigungs- und Wartungsarbeiten, die vom Benutzer 
selbst vorgenommen werden können, dürfen nicht von 
unbeaufsichtigten Kindern durchgeführt werden. 

 
 
 
 

• Keine Änderungen am Gerät anbringen. 
• Das Gerät keinen Witterungseinflüssen (Regen, Sonneneinstrahlung usw.) aussetzen 
• Den einwandfreien Zustand des Gerätes regelmäßig überprüfen.Werden Mängel festgestellt, das 

Gerät nicht mehr verwenden und unverzüglich eine von Vortice autorisierte Kundendienststelle 
aufsuchen. 

• Bei Betriebsstörungen und/oder defektem Gerät sofort eine von Vortice autorisierte 
Kundendienststelle aufsuchen und für eine eventuelle Reparatur die Verwendung von Vortice-
Originalersatzteilen verlangen. 

• Fällt das Gerät hin oder wurde es starken Stößen ausgesetzt, muss es sofort bei einer von Vortice 
autorisierten technischen Kundendienststelle überprüft werden.  

• Die Elektroanlage, an die das Produkt angeschlossen ist, muss den geltenden Vorschriften 
entsprechen. 

• Das Gerät braucht nicht an eine Steckdose mit Erdungskontakt angeschlossen zu werden, da es mit 
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Doppelisolierung ausgeführt ist. 
• Das Produkt nur dann an das Stromnetz anschließen, wenn die Stromfestigkeit der 

Anlage/Steckdose für die maximale Leistung geeignet ist. Sollte dies nicht der Fall sein, ist sofort 
eine qualifizierte Fachkraft anzufordern 

• Den Hauptschalter der Anlage in folgenden Fällen ausschalten: a) Auftreten einer Betriebsstörung; b) 
vor der Durchführung der Außenreinigung des Gerätes; c) wenn das Gerät über einen kurzen oder 
längeren Zeitraum nicht benutzt wird. 

• Das Gerät kann direkt in die Außenluft oder in kurze Einzelkanäle (die nur von ihm benutzt werden) 
entlüften. Bei Installation in Kanälen mit starken Gegendrücken sind Leistungseinbußen zu 
verzeichnen. 

• Die zu fördernde Luft oder Rauchgase müssen “sauber” sein (d.h. frei von Fett, Ruß, chemischen 
oder korrosiven Substanzen oder explosiven bzw. brennbaren Mischungen) und ihre Temperatur darf 
50°C (122°F), (Mod. 300/12” - 60 Hz - 40°C - 104°F) nicht überschreiten. 

• Die beiden Ansaug- und Auslassgitter des Gerätes stets freihalten, damit ein optimaler 
Luftdurchgang gewährleistet wird. 

• Die elektrischen Daten der Netzversorgung müssen den auf Schild A angegebenen Daten 
entsprechen. 

• Das Gerät darf nur von qualifiziertem Fachpersonal installiert 
werden. 

• Bei der Installation ist ein allpoliger Schalter mit einer 
Kontaktöffnungsweite von mindestens 3 mm vorzusehen. 

• Die Geräte, deren technische Spezifikationen sowohl die Frequenz 
von 50 Hz als auch von 60 Hz angeben, können ohne Anforderung 
des Benutzers mit beiden Frequenzen betrieben werden. 

• Es muss gewährleistet sein, dass genügend Luft in den Raum 
nachströmen kann, damit das Gerät einwandfrei 
funktioniert.Wenn im selben Raum eine mit Brennstoff 
betriebene Heizvorrichtung (z.B. Durchlauferhitzer, 
Methangasofen o.ä.) installiert ist, die zur Raumluft nicht 
abgedichtet ist, muss dafür gesorgt werden, dass die 
nachströmende Luft auch für den einwandfreien 
Verbrennungsablauf dieser Vorrichtung ausreicht. 

 
Installation 
 
Die elektrischen Daten der Netzversorgung müssen den auf Schild A angegebenen Daten entsprechen. 
 
VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” P / P LL S / AR / AR LL S 
Abb. 1÷19 
HINWEIS 
Beim Wiederanbringen des Gitters (B) (Abb. 5) sicherstellen, dass der Schalthebel (Z) des 
mechanischen Triebs nach unten gerichtet ist (Abb. 18). 
 
VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” ARI / ARI LL S 
Abb. 1÷19 
 

Gebrauch 
 
Vortice VARIO 150/6” - 230/9” manuell P-LL-S 
Das Produkt wird durch Betätigung eines manuellen Schnurschalters in Betrieb gesetzt. Durch Ziehen 
der Schnur wird das Gerät ein- bzw. ausgeschaltet. 
Vortice VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” automatisch /umkehrbar AR-LL-S / ARI-LL-S 
Das Produkt wird über den Bedienschalter in Betrieb gesetzt. Die unter dem Gitter befindlichen 
Verschlusslamellen öffnen sich einige Sekunden nach der Einschaltung. 
 

Wartung und Reinigung 
 
Abb.20÷23 (VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” P / P LL S / AR / AR LL S)  
Abb 20÷22 (VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” ARI / ARI LL S) 
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Entsorgung 
 
 
Dieses Produkt entspricht der Richtlinie 2012/19/EU über die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten 
(WEEE). 
 
Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne auf dem Gerät weist darauf hin, dass dieses 
Produkt am Ende seiner Lebensdauer getrennt vom Hausmüll behandelt werden muss und zu 
einer separaten Sammelstelle für elektrische und elektronische Geräte gebracht werden muss. 
Dadurch werden negative Auswirkungen auf die Umwelt und die Gesundheit vermieden und 
die korrekte Behandlung, Entsorgung und das Recycling der Materialien, aus denen das 
Produkt besteht, gefördert. 
 
Erkundigen Sie sich bei Ihrer Gemeindeverwaltung nach dem Standort dieser Art von 
Einrichtungen. Alternativ ist der Händler verpflichtet, ein Gerät zur Entsorgung kostenlos 
gegen den Kauf eines gleichwertigen Gerätes zurückzunehmen.
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Descripción y uso 
 
El producto que acaba de adquirir es un aparato Vortice de alta tecnología. Es un aspirador helicoidal diseñado 
para expulsar o introducir aire en locales pequeños, medianos o grandes. Las versiones LL, con cojinetes de 
bolas, garantizan prestaciones superiores a 30.000 horas de funcionamiento mecánico sin problemas y sin 
ruidos a lo largo del tiempo. Gracias a su protección contra pulverizaciones de agua (grado de protección 
IPX4), el aparato es perfecto para su uso en ambientes que se caracterizan por su elevada humedad. Si se 
utiliza correctamente y se cumplen las siguientes instrucciones, se garantizan las máximas prestaciones y una 
larga duración. 
 
P = PULL CORD activación manual 
A = AUTOMATICO apertura automática de la rejilla 
R = REVERSIBILE reversible 
LL = LONG LIFE motor con cojinetes de bolas 
S = Prestaciones mejoradas 

I = INCASSO (encastre) 

Estos aparatos han sido diseñados para el uso en ambientes 
domésticos 
 
 
 

Seguridad 
 
 
 
  
• No utilizar este producto para fines distintos a los indicados en este manual. 
• Una vez extraido el producto de su embalaje, comprobar su integridad: en caso de duda, contactar 

inmediatamente con personal cualificado o con un Centro de Asistencia Técnica autorizado de Vortice. No 
dejar el embalaje al alcance de niños o personas discapacitadas. 

• Cuando se utiliza un aparato eléctrico es necesario tener en cuenta algunas normas básicas : a) no tocar el 
aparato con las manos mojadas o húmedas; b) no tocar el aparato con los pies descalzos; c) no permitir 
que los niños o las personas discapacitadas utilicen el aparato. 

• Para eliminar el aparato hay que desconectarlo de la red eléctrica y colocarlo lejos del alcance de los niños 
o de las personas discapacitadas. 

• No utilizar el aparato en presencia de sustancias o vapores inflamables como alcohol, insecticidas, gasolina, 
etc. 

• Este aparato puede ser utilizado por niños de no menos de 8 años 
de edad y por personas con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas, o carentes de experiencia o del conocimiento 
necesario, pero sólo bajo vigilancia e instrucciones sobre el uso 
seguro y después de comprender bien los peligros inherentes. Los 
niños no deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento 
del aparato deben ser efectuados por el usuario y no por niños sin 
vigilancia. 

 
 
  
• No modificar el producto. 
• No exponer el aparato a los agentes atmosféricos (lluvia, sol, etc.) 
• Inspeccionar periódicamente el aparato. No encender el aparato si estvá averiado; contactar 

inmediatamente con un Centro de Asistencia autorizado de Vortice. 
• Si el aparato no funciona correctamente o ha sufrido una avería, póngase en contacto con un Centro de 

Asistencia Técnica autorizado de Vortice y solicite el uso de recambios originales Vortice. 
• Si el aparato se cae o recibe un golpe fuerte, contactar inmediatamente con un Centro de Asistencia Técnica 

autorizado de Vortice. 
• La instalación eléctrica donde se conectará el aparato debe ser conforme a la norma vigente. 
• No es necesario conectar el aparato a un enchufe con toma de tierra ya que incluye un doble aislamiento. 
• Conectar el aparato a una red de alimentación /enchufe eléctrico adecuado para su máxima potencia. En 

caso contrario, contactar inmediatamente con personal cualificado. 
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• Apagar el interruptor general de la instalación eléctrica cuando: a) detecte una anomalía en el 
funcionamiento; b) limpie la parte exterior del aparato; c) no vaya a utilizar el aparato durante breves o largos 
periodos. 

• El aparato está diseñado de manera que permite expulsar el aire directamente al exterior o a pequeñas 
canalizaciones especialmente diseñadas para esta finalidad. El aparato pierde eficacia si se instala en 
canalizaciones con grandes contrapresiones. 

• El flujo de aire o de humos que vaya a canalizarse debe ser limpio (es decir, sin elementos grasos, hollín, 
agentes químicos o corrosivos o mezclas explosivas e inflamables) y de una temperatura inferior a 50°C 
(122°F), (mod. 300/12” - 60 Hz - 40°C - 104°F). 

• No cubra ni obstruya las dos rejillas de aspiración y retorno del aparato para poder asegurar el correcto paso 
del aire. 

• Los datos eléctricos de la red deben coincidir con los de la placa A (fig.1). 

• El aparato debe ser instalado por personal profesional calificado. 
• Para realizar la instalación es necesario disponer de un interruptor 

omnipolar con distancia de apertura entre los contactos igual o 
mayor que 3 mm. 

• Los dispositivos cuyas especificaciones técnicas indican tanto la 
frecuencia de 50Hz como de 60Hz, pueden operar en ambas 
frecuencias sin solicitud del usuario. 

• Es indispensable asegurar una entrada adecuada de aire en el local 
para garantizar el funcionamiento del aparato. Si en el mismo local 
hay un aparato no hermético que funciona con combustible 
(calentador de agua, estufa de metano etc.) hay que comprobar 
que la entrada de aire garantice la perfecta combustión del aparato 
existente. 

 
Instalación 
 
Los datos eléctricos de la red deben coincidir con los de la placa de características A. 
 
VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” P / P LL S / AR / AR LL S 
Fig. 1÷19 
NOTA  
Cuando vuelva a colocar la rejilla (B) (fig. 5) asegúrese de que la palanca de mando (Z) del accionador 
mecánico esté situada hacia abajo (fig. 18). 
 
VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” ARI / ARI LL S 
Fig. 1÷19 
 
 

Uso 
 
Vortice VARIO 150/6” - 230/9” manual P-LL-S 
El producto se acciona mediante corriente eléctrica a través de un interruptor manual con tirador que 
activa/desactiva el funcionamiento del aparato. 
Vortice VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” automático /reversible AR-LL-S / ARI-LL-S 
El producto se acciona mediante corriente eléctrica a través de un interruptor de control. Las aletas de cierre, 
situadas debajo de la rejilla, se abren unos segundos después de haber accionado el aparato. 
 
 
 

Mantenimiento y limpieza 
 
Fig.20÷23 (VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” P / P LL S / AR / AR LL S)  
Fig 20÷22 (VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” ARI / ARI LL S)  

 ESPAÑOL
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Eliminación 
 
Este producto es conforme a la Directiva 2012/19/UE referente a la gestión de residuos de aparatos eléctricos 
y electrónicos (RAEE). 
 
El símbolo del cubo tachado que figura en el aparato indica que el producto, al final de su 
vida útil, debe ser entregado a un centro de recogida diferenciada para aparatos eléctricos 
y electrónicos, puesto que debe ser tratado separado de los residuos domésticos. Esto 
evitará efectos negativos en el medio ambiente y en la salud, favoreciendo el correcto 
tratamiento, eliminación y reciclaje de los materiales que componen el producto. 
 
Remitirse a la autoridad municipal competente para conocer la ubicación de este tipo de 
infraestructuras. En su defecto, el distribuidor estará obligado a la retirada gratuita de un 
aparato a eliminar al realizarse la adquisición de un aparato equivalente. 
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Descrição e utilização 
 
El producto que acaba de adquirir es un aparato Vortice de alta tecnología. Es un aspirador helicoidal diseñado 
para expulsar o introducir aire en locales pequeños, medianos o grandes. Las versiones LL, con cojinetes de 
bolas, garantizan prestaciones superiores a 30.000 horas de funcionamiento mecánico sin problemas y sin 
ruidos a lo largo del tiempo. Gracias a su protección contra pulverizaciones de agua (grado de protección 
IPX4), el aparato es perfecto para su uso en ambientes que se caracterizan por su elevada humedad. Si se 
utiliza correctamente y se cumplen las siguientes instrucciones, se garantizan las máximas prestaciones y una 
larga duración. 
 
P = PULL CORD activación manual 
A = AUTOMATICO apertura automática de la rejilla 
R = REVERSIBILE reversible 
LL = LONG LIFE motor con cojinetes de bolas 
S = Prestaciones mejoradas 
I = ENCASTRÁVEL 
 

Estes aparelhos foram projectados para utilização em ambiente 
doméstico 
 
 

Segurança 
 
 
 
 
 
• No utilizar este producto para fines distintos a los indicados en este manual. 
• Una vez extraido el producto de su embalaje, comprobar su integridad: en caso de duda, contactar 

inmediatamente con personal cualificado o con un Centro de Asistencia Técnica autorizado de Vortice. No 
dejar el embalaje al alcance de niños o personas discapacitadas. 

• Cuando se utiliza un aparato eléctrico es necesario tener en cuenta algunas normas básicas: a) no tocar el 
aparato con las manos mojadas o húmedas; b) no tocar el aparato con los pies descalzos; c) 
no permitir que los niños o las personas discapacitadas utilicen el aparato. 

• Para eliminar el aparato hay que desconectarlo de la red eléctrica y colocarlo lejos del alcance de los
niños o de las personas discapacitadas. 

• No utilizar el aparato en presencia de sustancias o vapores inflamables como alcohol, insecticidas,
gasolina, etc. 

• Este aparelho poderá ser utilizado por crianças com idade não 
inferior a 8 anos e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais 
ou mentais reduzidas, ou sem a experiência ou conhecimentos 
necessários, desde que sob vigilância ou após terem recebido 
instruções relativamente à utilização segura do aparelho e se 
tiverem consciência dos perigos inerentes. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. A limpeza e a manutenção, a executar pelo 
utilizador, não devem ser realizadas por crianças sem supervisão. 

 
 
 
 
• No modificar el producto. 
• No exponer el aparato a los agentes atmosféricos (lluvia, sol, etc.) 
• Inspeccionar periódicamente el aparato. No encender el aparato si estvá averiado; contactar 

inmediatamente con un Centro de Asistencia autorizado de Vortice. 
• Si el aparato no funciona correctamente o ha sufrido una avería, póngase en contacto con un Centro de 

Asistencia Técnica autorizado de Vortice y solicite el uso de recambios originales Vortice. 
• Si el aparato se cae o recibe un golpe fuerte, contactar inmediatamente con un Centro de Asistencia Técnica 

autorizado de Vortice.  
• La instalación eléctrica donde se conectará el aparato debe ser conforme a la norma vigente. 
• No es necesario conectar el aparato a un enchufe con toma de tierra ya que incluye un doble aislamiento. 
• Conectar el aparato a una red de alimentación /enchufe eléctrico adecuado para su máxima potencia. En  
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caso contrario, contactar inmediatamente con personal cualificado. 
• Apagar el interruptor general de la instalación eléctrica cuando: a) detecte una anomalía en el 

funcionamiento; b) limpie la parte exterior del aparato; c) no vaya a utilizar el aparato durante breves o largos 
periodos. 

• El aparato está diseñado de manera que permite expulsar el aire directamente al exterior o a pequeñas 
canalizaciones especialmente diseñadas para esta finalidad. El aparato pierde eficacia si se instala en 
canalizaciones con grandes contrapresiones. 

• El flujo de aire o de humos que vaya a canalizarse debe ser limpio (es decir, sin elementos grasos, hollín, 
agentes químicos o corrosivos o mezclas explosivas e inflamables) y de una temperatura inferior a 50°C 
(122°F), (mod. 300/12” - 60 Hz - 40°C - 104°F). 

• No cubra ni obstruya las dos rejillas de aspiración y retorno del aparato para poder asegurar el correcto paso 
del aire. 

• Os dados elétricos da rede devem corresponder aos mencionados na etiqueta A (fig.1). 

• A instalação do aparelho deve ser efetuada por pessoal 
profissionalmente qualificado. 

• Para a instalação, é necessário providenciar um interruptor 
omnipolar com uma distância de abertura dos contactos igual ou 
superior a 3 mm. 

• Os dispositivos cujas especificações técnicas indicam a frequência 
de 50 Hz e 60 Hz, podem operar em ambas as frequências sem 
solicitação do usuário. 

• Es indispensable asegurar una entrada adecuada de aire en el local 
para garantizar el funcionamiento del aparato. Si en el mismo local 
hay un aparato no hermético que funciona con combustible 
(calentador de agua, estufa de metano etc.) hay que comprobar 
que la entrada de aire garantice la perfecta combustión del aparato 
existente. 

 
 

Instalação 
 
Los dados eléctricos da rede devem corresponder aos mencionados na placa A. 
 
VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” P / P LL S / AR / AR LL S 
Fig 1÷19 
NOTA 
Cuando vuelva a colocar la rejilla (B) (fig. 5) asegúrese de que la palanca de mando (Z) del accionador 
mecánico esté situada hacia abajo (fig. 18). 
 
VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” ARI / ARI LL S 
Fig 1÷19 

 

Utilização 
 
Vortice VARIO 150/6” - 230/9” manual P-LL-S 
El producto se acciona mediante corriente eléctrica a través de un interruptor manual con tirador que 
activa/desactiva el funcionamiento del aparato. 
Vortice VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” automático /reversible AR-LL-S / ARI-LL-S 
El producto se acciona mediante corriente eléctrica a través de un interruptor de control. Las aletas de cierre, 
situadas debajo de la rejilla, se abren unos segundos después de haber accionado el aparato. 
 
 

Manutenção e limpeza 
 
Fig.20÷23 (VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” P / P LL S / AR / AR LL S)  
Fig 20÷22 (VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” ARI / ARI LL S)   
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Eliminação 
 
 
Este produto está em conformidade com as disposições da Diretiva 2012/19/UE relativas à gestão dos resíduos 
de equipamentos elétricos e eletrónicos (REEE). 
 
O símbolo do contentor de lixo riscado está a indicar que o produto, ao fim da sua vida útil, 
deverá ser tratado separadamente dos resíduos domésticos e levado a um centro de recolha 
diferenciada de equipamentos elétricos e eletrónicos. Isto prevenirá efeitos negativos para o 
ambiente e a saúde, favorecendo o correto tratamento, eliminação e reciclagem dos materiais 
que compõem o produto. 
 
Entre em contacto com os órgãos municipais para identificar estes tipos de estruturas. 
Alternativamente, o produto a eliminar poderá ser devolvido ao distribuidor/revendedor no 
momento da compra de um aparelho equivalente. 
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Beschrijving en gebruik 
 
Het door u aangeschafte product is een Vortice apparaat waarin vooruitstrevende technologie is toegepast. Het 
is een schroefaangedreven luchtaan/- afzuiger waarmee u lucht in kleinere maar ook grotere ruimten kunt aan- 
en afzuigen. De LL modellen, die voorzien zijn van kogellagers, garanderen prestaties van meer dan 30.000 
uren storingsvrij en geruisarm gebruik. Het apparaat is beschermd tegen spatwater (beschermingsgraad IPX4) 
en daarmee ideaal voor gebruik in omgevingen met een hoge vochtigheidsgraad. Indien het op de juiste wijze 
en volgens de hieronder volgende instructies wordt gebruikt, kunt u rekenen op maximale prestaties en een 
lange levensduur. 
 
P = PULL CORD handmatige inschakeling 
A = AUTOMATIC automatische opening van het rooster 
R = REVERSIBLE 
LL= LONG LIFE motor met kogellagers 
S = Krachtige prestaties 
I = INBOUW 
 

Deze apparaten zijn ontworpen voor huiselijke toepassingen. 
 
 
 

Veiligheid 
 
 
 
  
• Gebruik dit product niet voor andere doeleinden dan de in deze handleiding aangegeven toepassingen. 
• Controleer na het verpakkingsmateriaal te hebben verwijderd of het product compleet en onbeschadigd 

geleverd is. Wend u in geval van twijfel tot een gekwalificeerde monteur of tot een officieel Vortice- 
Servicecentrum. Houd het verpakkingsmateriaal buiten het bereik van kinderen of ondeskundigen. 

• Bij het gebruik van elektrische apparaten moeten enige basisregels in acht genomen worden en wel: a) raak 
het apparaat niet aan met vochtige of natte handen; b) raak het apparaat nooit aan als u op blote voeten 
loopt; c) zorg ervoor dat het apparaat niet wordt gebruikt door kinderen of ondeskundigen. 

• Berg het apparaat op buiten bereik van kinderen en ondeskundigen wanneer u besluit om het niet meer te 
gebruiken en de stekker uit het stopcontact haalt. 

• Gebruik het apparaat niet in aanwezigheid van ontvlambare stoffen of dampen, zoals alcohol, insecticiden, 
benzine, enz. 

• Dit apparaat mag niet gebruikt worden door kinderen jonger dan 8 
jaar en door personen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of 
verstandelijke vermogens, of zonder ervaring of de noodzakelijke 
kennis, tenzij zij onder toezicht staan of nadat zij instructies hebben 
gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en zich bewust 
zijn van de bijbehorende gevaren. Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. De reiniging en het onderhoud die door de 
gebruiker moeten worden uitgevoerd, mogen niet worden verricht 
door kinderen die niet onder toezicht staan. 

 
 
  
• Breng geen veranderingen, van welke aard ook, aan het product aan. 
• Stel het apparaat niet bloot aan atmosferische invloeden (regen, zon, enz.). 
• Controleer periodiek of het apparaat nog wel heel is. Is het beschadigd, gebruik het dan niet meer en neem 

meteen contact op met een officieel Vortice Servicecentrum 
• Neem in geval van een gebrekkige werking van en/of storing in het apparaat meteen contact op met een 

officieel Vortice Servicecentrum. Vraag altijd om het gebruik van originele Vortice onderdelen in geval van 
reparatie. 

• Als het apparaat valt of een harde klap krijgt, laat het dan controleren bij een officieel Vortice Servicecentrum. 
• Het elektriciteitsnet waarop het apparaat wordt aangesloten, moet voldoen aan de geldende regelgeving. 
• Het apparaat hoeft niet op een geaarde contactdoos te worden aangesloten, daar het van dubbele isolatie 

is voorzien. 
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• Sluit het apparaat alleen op het elektriciteitsnet/de contactdoos aan, indien de stroomsterkte van het 
elektriciteitsnet/de contactdoos geschikt is voor het maximumvermogen van het apparaat. Is dit niet het 
geval, raadpleeg dan een vakman. 

• Schakel de hoofdschakelaar van de installatie uit als u: a) een storing in de werking constateert; b) het 
apparaat van buiten wilt (laten) schoonmaken; c) het apparaat kortere of langere tijd niet wilt gebruiken. 

• De luchtafvoer kan via speciale, uitsluitend voor het apparaat bestemde, korte afvoerkanalen plaatsvinden, 
of rechtstreeks naar buiten. Als in de afvoerkanalen een sterke tegendruk heerst, zal de afvoer worden 
belemmerd. 

• De luchtstroom of dampen die moeten worden afgevoerd dienen schoon te zijn (dat wil zeggen vetten, roet, 
chemische stoffen, of explosieve zonder of brandbare mengsels) en de temperatuur mag niet hoger zijn dan 
50°C (122°F), (mod. 300/12” - 60 Hz - 40°C - 104°F). 

• Laat de twee toevoerroosters van het apparaat vrij en onafgedekt, om een optimale luchtdoorstroming te 
kunnen garanderen 

• De elektrische gegevens van het lichtnet moeten overeenkomen met die op het merkplaatje A ( fig.1). 

• De installatie van het apparaat dient uitgevoerd te worden door een 
gekwalificeerd vakman. 

• Voor de installatie moet een meerpolige schakelaar gemonteerd 
worden met een afstand tussen de contacten van minstens 3 mm. 

• De apparaten waarvan de technische specificaties zowel de 
frequentie van 50Hz als 60Hz aangeven, kunnen op beide 
frequenties werken zonder verzoeken van de gebruiker. 

• Voor een optimale werking van het product is het uitermate 
belangrijk te zorgen voor voldoende luchttoevoer in de ruimte. Als 
er zich in de te ventileren ruimte een apparaat bevindt dat op 
brandstof werkt (bijv. geiser, aardgaskachel enz.) en niet luchtdicht 
is afgesloten, dient u te verifiëren of er voldoende luchttoevoer is 
om ook dit verbrandingsapparaat perfect te kunnen laten 
functioneren. 

 
 

Installatie 
 
De elektrische gegevens van het lichtnet moeten overeenkomen met die van het merkplaatje A. 
 
VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” P / P LL S / AR / AR LL S 
Fig 1÷19 
OPMERKING 
Als u het rooster (B) opnieuw op zijn plaats brengt (Fig. 5) let er dan op dat de bedieningshandel (Z) van het 
aandrijvingsmechanisme naar beneden is gericht (Fig. 18). 
 
VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” ARI / ARI LL S 
Fig 1÷19 
 
 

Gebruik 
 
Vortice VARIO 150/6” - 230/9” gebruiksaanwijzing P-LL-S 
Het product wordt ingeschakeld door aan het touwtje te trekken, waarmee u het toestel aan of uitzet. 
Vortice VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” automatisch /omkeerbaar (reversible) AR-LL-S / ARI-LL-S 
Het product wordt ingeschakeld met behulp van de aan/uit-schakelaar. De afsluitlamellen aan de onderkant 
van het toestel gaan enkele seconden na inschakeling open. 
 
 
 

Onderhoud en reiniging 
 
Fig.20÷23 (VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” P / P LL S / AR / AR LL S)  
Fig 20÷22 (VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” ARI / ARI LL S)   
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Verwijdering 
 
 
Dit product stemt overeen met de Richtlijn 2012/19/EU betreffende afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur (AEEA). 
 
Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak op het apparaat geeft aan dat het product 
aan het einde van de nuttige levensduur gescheiden van het huishoudelijk afval moet 
worden behandeld en bij een centrum voor de gescheiden inzameling van elektrische en 
elektronische apparatuur moet worden ingeleverd. Op deze manier kunnen schadelijke 
uitwerkingen op de gezondheid en het milieu worden vermeden en wordt de correcte 
behandeling, verwijdering en recycling van de materialen van het product bevorderd. 
 
Informeer bij de plaatselijke gemeente naar dergelijke structuren. Als alternatief is de 
verkoper verplicht om het apparaat gratis in te nemen als een soortgelijk apparaat wordt 
aangeschaft. 
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Beskrivning och användning 
 
Produkten som du har förvärvat är en högteknologisk apparat från Vortice. Det är en spiralfläkt som är lämpad 
för att släppa ut eller ta in luft i små, medelstora och stora lokaler. Modellerna LL, som är utrustade med 
kullager, säkerställer över 30.000 timmars problemfri mekanisk drift och en konstant och bullerfri funktion. 
Apparaten är skyddad mot vattenstänk (skyddsgrad IPX4) och är det idealiska att användas i utrymmen med 
stor fuktighet. Under förutsättning att apparaten används på korrekt sätt och att anvisningarna nedan följs 
garanteras maximala prestationer och lång livstid för apparaten. 
 
P = DRAGSNÖRE - manuell aktivering 
A = AUTOMATISK: automatisk öppning av gallret 
R = REVERSIBEL 
LL= motor med kullager och LÅNG LIVSTID 
S = Effektprestationer 
I = INBYGGNAD 
 

Dessa apparater är framtagna för användning i hemmet. 
 
 
 

Säkerhet 
 
 
 
 
 
 

• Använd aldrig denna produkt för annat bruk än det som anges i detta häfte. 
• Ta ut apparaten ur emballaget och kontrollera att den är i fullgott skick. Vid tveksamhet, kontakta genast en 

utbildad fackman eller en serviceverkstad som auktoriserats av Vortice. Lämna aldrig delar av emballaget 
inom räckhåll för barn eller personer utan lämplig kompetens. 

• Användning av elektriska apparater medför att vissa grundläggande regler måste följas, bland annat a) Vidrör 
inte apparaten med våta eller fuktiga händer. b) Använd inte apparaten om du är barfota. c) Låt inte barn eller 
andra personer utan lämplig kompetens använda apparaten. 

• Skilj apparaten från elnätet och placera den på en plats där den är oåtkomlig för barn och personer utan läm-
plig kompetens när den skall skrotas. 

• Använd inte apparaten i närheten av brandfarliga ämnen eller ångor, t.ex. alkohol, insektsmedel och bensin.  

• Denna apparat kan användas av barn över 8 år och av personer 
med nedsatt fysisk, känslomässig eller mental förmåga, och av 
personer med bristande erfarenhet eller kunskap, under 
förutsättning att de övervakas eller att de får anvisningar angående 
säker användning av apparaten och dess inneboende faror. Barn får 
ej leka med apparaten. Rengöring och underhåll som skall utföras 
av användaren får inte utföras av barn utan övervakning. 

 
 
 
 
 
 

• Gör inga ändringar av något slag på produkten. 
• Utsätt inte apparaten för vädrets verkan, exempelvis för regn, sol eller dylikt 
• Kontrollera regelbundet att apparaten är i fullgott skick. Om så inte är fallet, använd inte apparaten och 

kontakta omgående en serviceverkstad som auktoriserats av Vortice 
• Om apparaten inte fungerar som den ska eller går sönder, kontakta omgående en serviceverkstad som 

auktoriserats av Vortice. Begär att original reservdelar från Vortice används om det blir aktuellt med en 
reparation. 

• Om apparaten faller eller utsätts för slag eller stötar måste den genast kontrolleras av en serviceverkstad 
som auktoriserats av Vortice 

• Elsystemet till vilket apparaten är anslutet skall uppfylla kraven i gällande bestämmelser. 
• Apparaten har dubbel isolering och behöver därför inte jordas. 
• Anslut apparaten till elnätet/eluttaget endast om elnätet/eluttaget är avpassat för apparatens maximala 
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        Varning: 
             denna Symbol anger att försiktighet krävs   
             för att förhindra personskador!

        Observera: 
             denna Symbol anger att försiktighet krävs 
             för att förhindra skador på produkten   !



effekt. Om så inte är fallet, kontakta omgående en behörig fackman. 
• Stäng av strömmen med huvudströmbrytaren i följande fall: a) när en funktionsstörning konstateras b) i 

samband med underhåll, när apparatens utsida skall rengöras c) när apparaten inte skall användas under 
kortare eller längre perioder. 

• Apparaten är avsedd för direktutsläpp av luft eller utsläpp av luft via korta kanaler som är speciellt avsedda 
för detta syfte. Apparaten förlorar effekt om den installeras med kanaler med starka mottryck. 

• Luften eller gaserna som skall ledas in eller ut måste vara rena (dvs det får inte förekomma feta partiklar, sot, 
kemiska och korrosiva ämnen eller explosiva och antändliga blandningar) och temperaturen får inte överstiga 
50°C (122°F), (modell 300/12” - 60 Hz - 40°C - 104°F). 

• Se till att de två gallren vid apparatens luftintag och luftutsläpp inte är igentäppta eller övertäckta så att ett 
optimalt luftflöde garanteras. 

• Elnätets elektriska data ska överensstämma med de data som är angivna på apparatens märkskylt A (fig.A). 

• Apparatens installation skall utföras av kvalificerad tekniker. 
• För installationen skall en flerpolig strömbrytare med ett 

kontaktavstånd på minst 3 mm förberedas. 
• Enheter vars tekniska specifikationer anger både frekvensen 50Hz 

och 60Hz kan fungera vid båda frekvenserna utan begäran från 
användaren. 

• För att apparaten ska fungera på korrekt sätt krävs en 
tillfredsställande lufttillförsel i lokalen. Om en annan apparat 
(varmvattenberedare, värmeelement som drivs med metan, etc.) 
som använder luft för förbränningen är installerad i samma lokal 
måste lufttillförseln garantera att förbränningen även för denna 
apparat kan ske på säkert sätt. 

 
 

Installation 
 
Elnätets data måste överensstämma med de data som finns på skylten A. 
 
VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” P / P LL S / AR / AR LL S 
Fig 1÷19 
Anmärkningar 
När gallret (B) (Fig. 5) sätts tillbaka, kontrollera att 
manöverspaken (Z) på det mekaniska 
manövreringsorganet står i det nedre läget (Fig. 18). 
 
VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” ARI / ARI LL S 
Fig 1÷19 
 
 

Användning 
 
Vortice VARIO 150/6” - 230/9” manuell P-LL-S 
Apparaten aktiveras när spänningen slås på via en manuell dragströmbrytare. När man drar i dragsnöret 
kopplas apparatens funktion in eller ur. 
Vortice VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” automatisk/reversibel AR-LL-S / ARI-LL-S 
Produkten aktiveras när spänningen slås på via manöverknappen. Stängningsvingarna, som är placerade 
under gallret, öppnas någon sekund efter att apparaten slagits på. 
 
 
 

Underhåll och rengöring 
 
Fig.20÷23 (VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” P / P LL S / AR / AR LL S)  
Fig 20÷22 (VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” ARI / ARI LL S)   
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Bortskaffande 
 
Denna produkt överensstämmer med direktiv 2012/19/EU om hantering av avfall som utgörs av eller 
innehåller elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE). 
 
Symbolen med en överkryssad soptunna på apparaten anger att produkten är föremål för 
separat insamling och får inte kasseras som hushållsavfall i slutet av dess livstid, den ska 
istället lämnas in till en återvinningscentral för elektrisk och elektronisk utrustning. Detta 
minskar de negativa effekterna på miljön och hälsan samt gynnar en korrekt hantering, 
bortskaffning och återvinning av materialen som produkten består av. 
 
Kontakta den kommunala myndigheten för information om var dessa typer av strukturer 
finns. Alternativt kan apparaten som ska bortskaffas lämnas tillbaka till distributören som är 
skyldig att ta emot den kostnadsfritt i samband med inköp av en likvärdig apparat.
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Beskrivelse og brug 
 
Det købte produkt er et højteknologisk apparat fra Vortice. Det er en skrueformet sugeenhed beregnet til at ud- 
eller indsuge luft i små, mellemstore eller store rum LL-udgaverne med kuglelejer garanterer en ydelse på mere 
end 30.000 timer uden mekaniske funktionsproblemer og med konstant støjsvag funktion. Apparatet er ideelt 
til brug i omgivelser med høj fugtighed, idet det er beskyttet mod vandsprøjt (beskyttelsesgrad IPX4). Hvis 
produktet anvendes korrekt, og nedenstående anvisninger følges, garanteres en maksimal ydelse og lang 
holdbarhed. 
 
P = PULL CORD manuel aktivering 
A = AUTOMATISK automatisk åbning af risten 
R = REVERSIBEL 
LL = LONG LIFE motor med kuglelejer 
S = Forhøjede ydelser 
I = INDBYGGET 

Disse apparater er beregnet til husholdningsbrug. 
 
 
 

Sikkerhed 
 
 
 
 
 

• Brug ikke dette produkt til andet, end hvad er angivet i disse anvisninger 
• Når apparatet er taget ud af emballagen, kontrolleres det, at det er intakt. I tvivlstilfælde rettes henvendelse 

til sagkyndigt personale eller til et autoriseret Vortice servicecenter. Efterlad ikke emballagen indenfor børns 
rækkevidde. 

• Brug af elektriske apparater medfører, at der skal overholdes nogle fundamentale regler såsom: a) må ikke be-
røres med våde eller fugtige hænder; b) må ikke berøres, når man har bare fødder; c) må ikke benyttes af 
børn. 

• Hvis det besluttes, at apparatet skal kobles fra strømforsyningen og ikke benyttes mere, så anbring det uden 
for børns rækkevidde. 

• Brug ikke apparatet i nærheden af brændfarlige stoffer eller dampe såsom sprit, insektdræbende midler, ben-
zin og lignende.  

• Dette apparat kan betjenes af børn fra 8 år og af personer, som er 
fysisk, sensorisk eller mentalt funktionshæmmede, eller som 
mangler den nødvendige erfaring og viden, såfremt de er under 
passende opsyn, eller først er blevet instrueret i sikker brug af 
apparatet og er klar over de tilhørende risici. Børn må ikke lege med 
apparatet. Rengøring og vedligeholdelse skal udføres af brugeren 
og må ikke foretages af børn, medmindre de er under opsyn. 

 
 
 
 
 

• Foretag ikke ændringer på apparatet. 
• Udsæt ikke apparatet for vind og vejr (regn, sol osv.). 
• Kontrollér regelmæssigt apparatets tilstand. Hvis der findes defekter, må apparatet ikke bruges, og der skal 

rettes henvendelse til et autoriseret Vortice servicecenter. 
• I tilfælde af funktionsfejl og/eller defekter skal der rettes henvendelse til et autoriseret Vortice servicecenter 

med det samme. Bed altid om originale reservedele fra Vortice, hvis apparatet skal repareres. 
• Hvis apparatet falder ned eller bliver stødt, skal det kontrolleres på et autoriseret Vortice servicecenter med 

det samme. 
• Produktet skal tilsluttes et elektrisk anlæg, som er udført i overensstemmelse med gældende regler. 
• Apparatet har ikke behov for at blive tilsluttet et stik med et jordforbindelsesanlæg, idet det er fremstillet med 

dobbelt isolering. 
• Slut kun apparatet til strømforsyningen/stikkontakten, hvis spændingen i anlægget/stikket passer til 

apparatets maksimale effekt. Hvis det ikke er tilfældet, skal der straks rettes henvendelse til faguddannet 
personale. 
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• Sluk for strømmen ved hovedafbryderen når: a) der opstår problemer med apparatets funktion, b) apparatet 
skal rengøres eller vedligeholdes udvendigt, c) apparatet ikke skal anvendes i kortere eller længere tid. 

• Apparatet er egnet til at udstøde luft direkte til det fri eller i korte luftkanaler som er beregnet dertil. 
Effektiviteten falder, hvis det installeres i luftkanaler med kraftige modtryk. 

• Luften eller røgen, som skal ledes ud, skal være ren (dvs. uden fedtstoffer, sod, kemiske og korrosive stoffer 
eller brændbare og eksplosive blandinger) og med en temperatur, som ikke overstiger 50°C (122°F) (model 
300/12” - 60 Hz - 40°C - 104°F). 

• Tildæk og tilstop ikke de to riste til apparatets luftindog udtag, der skal sikres en optimal luftpassage. 
• Forsyningsnettets elektriske specifikationer skal svare til specifikationerne på typepladen A (fig. A). 

• Installation af apparatet skal udføres af sagkyndigt personale. 
• Til installationen skal der anvendes en enkeltpolet afbryder med en 

kontaktåbning på mindst 3 mm. 
• Enheder, hvis tekniske specifikationer angiver både frekvensen 

50Hz og 60Hz, kan fungere ved begge frekvenser uden anmodning 
fra brugeren. 

• Det er nødvendigt at sikre luftindløb i lokalet for at garantere 
produktets funktion. I tilfælde af at der i samme 
lokale er installeret et apparat, som bruger brændstof (vandvarmer, 
gasradiator, osv.) og som ikke er af en lufttæt type, skal det sikres, 
at luftindløbet også garanterer en perfekt forbrænding i det apparat. 

 
 
 

Installation 
 
Forsyningsnettets elektriske specifikationer skal svare til specifikationerne på typepladen A. 
 
VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” P / P LL S / AR / AR LL S 
Fig 1÷19 
NOTE 
Når risten genindsættes (B) (Fig. 5) sørg for at styrehåndtaget (Z) for den mekaniske aktuator er placeret nedad 
(Fig. 18). 
 
VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” ARI / ARI LL S 
Fig 1÷19 
 

Anvendelse 
 
Vortice VARIO 150/6" - 230/9" manuel P-LL-S 
Produktet aktiveres manuelt ved trække i snoren på afbryderen, der aktiverer/deaktiverer apparatets funktion. 
Vortice VARIO 150/6" - 230/9" - 300/12" automatisk /reversibel AR-LL-S / ARI-LL-S 
Produktet aktiveres ved hjælp af en afbryderkontakt. Lukkeribberne, som sidder under risten, åbner sig nogle 
få sekunder efter tændingen. 
 
 
 

Vedligeholdelse og rengøring 
 
Fig.20÷23 (VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” P / P LL S / AR / AR LL S)  
Fig 20÷22 (VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” ARI / ARI LL S)   
  
 
 
 
 
  
  

 DANSK



32

Bortskaffelse 
 
Dette produkt er i overensstemmelse med direktiv 2012/19/EU om affaldshåndtering af elektrisk og elektronisk 
udstyr (WEEE). 
 
Symbolet med den overstregede skraldespand, der vises på apparatet, indikerer, at 
produktet ved afslutningen af dets brugstid skal behandles adskilt fra husholdningsaffaldet, 
og skal leveres til et separat indsamlingscenter for elektrisk og elektronisk udstyr. Dette 
forebygger negative konsekvenser for miljøet og sundheden, og begunstiger korrekt 
behandling, bortskaffelse o genbrug af de materialer, der udgør produktet. 
 
Kontakt din kommune for at finde ud af placeringen af denne type strukturer. Alternativt er 
distributøren forpligtet til at indsamle apparatet gratis til bortskaffelse mod køb af en 
tilsvarende enhed.
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Opis i zastosowanie 
 
Produkt zakupiony przez Państwo to urządzenie wysokiej technologii firmy Vortice. Jest to wentylator śrubowy 
przystosowany do wyciągu i doprowadzenia powietrza w małych, średnich i dużych pomieszczeniach. Wersje “LL” 
z łożyskami kulkowymi gwarantują bezusterkową pracę mechaniczną przez co najmniej 30.000 godzin przy 
ciągłym zachowaniu ciszy. Ponieważ urządzenie jest zabezpieczone przed strumieniami wody (stopień ochrony 
IPX4), jest ono idealne w środowisku charakteryzującym się podwyższoną wilgotnością. Właściwe użytkowanie 
oraz przestrzeganie poniższych instrukcji zagwarantuje optymalną sprawność i długi okres użytkowania. 
 
P = PULL CORD uruchomienie ręczne 
A = AUTOMATYCZNY - automatyczne otwarcie kratki 
R = REVERSIBILE zwrotny 
LL= LONG LIFE silnik z łożyskami kulkowymi 
S = Potencjalne osiągi 
I = Do wbudowania 

Urządzenia te są przeznaczone do pracy w środowisku domowym. 
 
 

Bezpieczeństwo 
 
 
 
 
 

• Produkt należy używać jedynie do celów opisanych w niniejszej instrukcji obsługi. 
• Po rozpakowaniu urządzenia, sprawdzić, czy nie jest uszkodzone: w razie wątpliwości, bezzwłocznie zwrócić 

się do wykwalifikowanej osoby, lub do autoryzowanego serwisu technicznego firmy Vortice. 
• Nie zostawiać części materiałów z opakowania w zasięgu dzieci lub osób niepełnosprawnych. 
• Użycie wszelkich urządzeń elektrycznych wymaga przestrzegania pewnych fundamentalnych zasad, np.: a) nie 

należy dotykać urządzenia mokrymi lub wilgotnymi rękami; b) nie wolno dotykać urządzenia będąc boso; c) 
urządzenia nie mogą obsługiwać dzieci ani osoby niepełnosprawne. 

• Odłożyć urządzenie, z dala od dzieci oraz osób niepełnosprawnych, w momencie, gdy zdecyduje się o jego 
odłączeniu od zasilania oraz o zaprzestaniu użycia. 

• Nie używać urządzenia w obecności substancji lub oparów łatwopalnych, np. alkoholu, środków 
owadobójczych, benzyny, itp. 

• Niniejsze urządzenie może być obsługiwane przez dzieci w wieku co 
najmniej 8 lat oraz osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, 
sensorycznych lub umysłowych, a także przez osoby 
niedoświadczone lub nieposiadające wystarczającej wiedzy, pod 
warunkiem że ma to miejsce pod nadzorem lub po przeszkoleniu ich 
w zakresie prawidłowej i bezpiecznej obsługi oraz przy założeniu, że 
rozumieją one istniejące zagrożenia. Dzieci nie powinny bawić się 
urządzeniem. Czyszczenie i konserwacja leżące w zakresie 
obowiązków użytkownika nie mogą być wykonywane przez dzieci 
bez nadzoru. 

 
 
 
  

• Nie wolno w żaden sposób modyfikować urządzenia. 
• Nie narażać urządzenia na działanie warunków atmosferycznych (deszczu, słońca, itp.). 
• Okresowo sprawdzać, czy urządzenie nie jest uszkodzone. W przypadku wykrycia nieprawidłowości, 

zaprzestać użytkowania urządzenia i bezzwłocznie skontaktować się z autoryzowanym centrum serwisowym 
Vortice. 

• W przypadku wadliwego działania oraz/lub usterek urządzenia, należy bezzwłocznie zwrócić się do 
autoryzowanego centrum serwisowego firmy Vortice i nalegać, w przypadku ewentualnej naprawy, na użycie 
oryginalnych części zamiennych Vortice. 

• W przypadku upadku urządzenia, lub w razie narażenia go na silne uderzenia, należy zlecić kontrolę w 
autoryzowanym centrum serwisowym firmy Vortice. 

• Instalacja elektryczna, do której będzie podłączone urządzenie musi spełniać wymagania obowiązujących 
norm. 
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        Ostrzeżenie: 
             ten symbol wskazuje na środki ostrożności, jakie pozwolą użytkownikowi   
               uniknąć ewentualnych niedogodności związanych z produktem  !

        Uwaga: 
             ten symbol wskazuje na środki  ostrożności, jakie  
             pozwolą użytkownikowi uniknąć ewentualnych szkód!



• Urządzenie nie wymaga podłączenia do gniazdka z uziemieniem, ponieważ jest wyposażone w podwójną 
izolację. 

• Podłączyć urządzenie do sieci / gniazdka elektrycznego jedynie, jeśli moc instalacji/gniazdka jest odpowiednia 
do mocy maksymalnej urządzenia. W innym przypadku, zwrócić się do wykwalifikowanego technika. 

• Wyłączyć wyłącznik główny instalacji, gdy: a) ujawni się usterka urządzenia; b) przeprowadza się konserwację 
lub czyszczenie zewnętrzne; c) urządzenie nie będzie użytkowane przez dłuższy lub krótszy okres czasu. 

• Urządzenie jest przystosowane do odprowadzania powietrza bezpośrednio na zewnątrz lub do krótkich 
przewodów kanalizacyjnych (max 400 mm) do tego celu przeznaczonych. W razie podłączenia do kanalizacji 
o silnych przeciwciśnieniach, urządzenie traci wydajność. 

• Strumień przenoszonego powietrza lub spalin powinien być czysty (tzn. bez cząstek tłustych, sadzy, środków 
chemicznych i antykorozyjnych oraz mieszanek wybuchowych i łatwopalnych) oraz powinien mieć temperaturę 
nie wyższą niż 50°C (122°F) (mod 300/12’’ - 60 Hz - 40°C - 104°F) 

• Nie wolno przykrywać ani zasłaniać dwóch kratek zasysania oraz odprowadzania w urządzeniu. Należy 
zapewnić optymalny przepływ powietrza. 

• Dane elektryczne sieci powinny odpowiadać danym na tabliczce znamionowej A (rys. A). 

• Urządzenie powinien zainstalować wykwalifikowany technik. 
• Podczas instalacji należy przewidzieć wyłącznik wielobiegunowy o 

minimalnym rozwarciu styków 3 mm. 
• Urządzenia, których dane techniczne wskazują zarówno 

częstotliwość 50 Hz, jak i 60 Hz, mogą pracować na obu 
częstotliwościach bez żądania ze strony użytkownika. 

• Konieczne jest zapewnienie odpowiedniej cyrkulacji powietrza w 
pomieszczeniu, aby zagwarantować właściwą pracę urządzenia. W 
przypadku, gdy w tym samym pomieszczeniu jest zainstalowane 
urządzenie wykorzystujące materiały palne (kocioł, piec na metan, 
itp.), które nie jest szczelne, należy sprawdzić, czy cyrkulacja 
powietrza gwarantuje również właściwe spalanie w takim urządzeniu. 

 
 

Instalowanie 
 
Dane elektryczne sieci powinny odpowiadać danym podanym na tabliczce znamionowej A. 
 
VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” P / P LL S / AR / AR LL S 
Rys 1÷19 
UWAGI 
Przy zmianie pozycji kratki (B) (Rys. 5) sprawdzić, czy dżwignia sterująca (Z) siłownika mechanicznego jest w 
pozycji dolnej (Rys. 18).  
 
VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” ARI / ARI LL S 
Rys 1÷19 
 
 

Użycie 
 
Vortice VARIO 150/6” - 230/9” instrukcja P-LL-S 
Produkt jest wyposażony w ręczny wyłącznik oraz linkę, która, po pociągnięciu, uruchamia /wyłącza pracę 
urządzenia. 
Vortice VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” automatyczny /zwrotny AR-LL-S / ARI-LL-S 
Produkt jest aktywowany poprzez napięcie doprowadzone za pomocą wyłącznika na pilocie. Klapy zamykające 
kratki otwierają się po kilku sekundach od zapłonu. 
 
 
 

Konserwacja i czyszczenie 
 
Rys.20÷23 (VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” P / P LL S / AR / AR LL S)  
Rys.20÷22 (VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” ARI / ARI LL S)  
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Likwidacja odpadów 
 
Niniejszy produkt jest zgodny z Dyrektywą 2012/19/UE w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego (WEEE). 
 
Symbol z przekreślonym koszem na śmieci umieszczony na urządzeniu oznacza, że produkt po 
zakończeniu swojego cyklu życia powinien zostać zutylizowany w sposób odmienny niż odpady 
domowe. Należy przekazać go do punktu zbiórki zużytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego. Pozwoli to na uniknięcie jego negatywnego wpływu na środowisko i na zdrowie, 
ułatwiając prawidłową utylizację i recykling materiałów, z których wykonany jest produkt. W celu 
uzyskania informacji na temat położenia takich punktów należy zwrócić się do miejscowych władz. 
 
Ewentualnie sprzedawca zobowiązany jest do nieodpłatnego odebrania urządzenia 
przeznaczonego do utylizacji w przypadku nabycia podobnego urządzenia. 
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A termék leírása és alkalmazása 
 
Az Ön által vásárolt termék egy magas technológia tartalmú Vortice készülék. Olyan csavaros elszívó, amellyel 
kis, közepes és nagyméretű helyiségekből el lehet szívni, illetve azokba be lehet juttatni levegőt. 
Az LL gömbcsapágyas változatok több, mint 30.000 óra problémamentes mechanikus mőködést és időben 
állandó csendességet garantálnak Mivel a berendezés vízfröccsenés ellen védve van (IPX4 védettségi fok), 
magas páratartalmú helyiségekben való használatra ideális. Amennyiben a berendezést megfelelően és az 
alábbi használati utasítások betartásával használják, biztosított a maximális szolgáltatás és a hosszú élettartam. 
 
P = PULL CORD kézi működtetés 
A = AUTOMATICO - a rács automatikus nyílása 
R = MEGFORDÍTHATÓ 
LL= LONG LIFE - golyóscsapágyas motor 
S = Potenciális szolgáltatás 

I = INCASSO - beépített 

Ezeket a készülékeket háztartási használatra tervezték. 
 
 

Biztonság 
 
 
 
 
 

• A terméket ne használjuk a jelen utasításban megjelölttől eltérő célra. 
• A csomagolóanyag eltávolítása után győződjünk meg a berendezés épségéről: ha kétségek merülnek fel, for-

duljunk azonnal felkészült szakemberhez vagy a hivatalos Vortice Vevőszolgálathoz. A csomagolóanyagot ne ha-
gyjuk gyermekek vagy fogyatékosok számára elérhető helyen. 

• Általában az elektromos eszközök használata néhány alapvető szabály betartását igényli, többek között: a) a be-
rendezést ne érintsük meg vizes vagy nedves kézzel; b) mezítláb ne érintsük meg a berendezést; c) gyerme-
kek vagy fogyatékosok nem használhatják a berendezést. 

• Ha a berendezést leválasztjuk az elektromos hálózatról, és többet nem használjuk, vigyük gyermekektől és fo-
gyatékosoktól távoli helyre. 

• Ne használjuk a berendezést gyúlékony anyagok vagy pára - pl. alkohol, rovarirtók, benzin stb. - jelenlétében.  
• A jelen készüléket 8 évesnél idősebb gyermekek, csökkent fizikai, 

érzékszervi vagy mentális képességű személyek, illetve olyan 
személyek, akiknek nem áll rendelkezésére a szükséges tapasztalat 
és ismeret, kizárólag akkor használhatják, ha a készülék biztonságos 
használatára betanítják őket, és megértették azzal kapcsolatos 
veszélyeket. Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. A 
készüléknek a felhasználó által végzendő tisztítását és 
karbantartását felügyelet nélküli gyermek nem végezheti. 

 
 
 
 
 
 

• Semmilyen módosítást ne hajtsunk végre a terméken. 
• Ne tegyük ki a berendezést légköri hatásoknak (eső, nap, stb.). 
• Rendszeresen ellenőrizzük a berendezés épségét. Sérülés észlelése esetén ne használjuk a berendezést, és 

azonnal értesítsük a Vortice Vevőszolgálatát. 
• Rendellenes működés és/vagy hiba esetén azonnal a hivatalos Vortice Vevőszolgálathoz kell fordulni, ha 

javításra kerül a sor, eredeti Vortice alkatrészek alkalmazását kell kérni. 
• Ha a berendezés leesik, vagy erős ütést szenved, azonnal ellenőriztessük a hivatalos Vortice Vevőszolgálattal. 
• A berendezést az érvényes szabványoknak megfelelő elektromos hálózatba kell bekötni. 
• A berendezést nem kell földelt aljzatra csatlakoztatni, mivel kettős szigeteléssel van ellátva. 
• A berendezést csak akkor csatlakoztassuk az elektromos hálózatra, ha a hálózat/aljzat teljesítménye megfelel 

a berendezés maximális teljesítményének. Ellenkező esetben azonnal forduljunk szakemberhez. 
• Az alábbi esetekben mindenképpen kapcsoljuk le a berendezés főkapcsolóját: a) működési rendellenességet 

veszünk észre; b) külső tisztítást kívánunk végrehajtani; c) rövidebb vagy hosszabb ideig nem kívánjuk 
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        Figyelem: 
             ez a szimbólum a felhasználó sérülésének    
           elkerülését szolgáló óvintézkedéseket jelöli              !

        Figyelmeztetés: 
             ez a szimbólum a termék sérülésének    
           elkerülését szolgáló óvintézkedéseket jelöli    !



használni a berendezést. 
• A berendezés a levegőt vagy közvetlenül, vagy kizárólag ezt a berendezést kiszolgáló rövid csövön keresztül 

a külső környezetbe küldi. Hatékonyságát csökkenti, ha erős ellennyomású csatornába építik be. 
• Az eltávolítandó levegő vagy füst tiszta (vagyis zsíros elemektől, koromtól, vegyszerektől és korrodáló 

anyagoktól, robbanó- és gyúlékony keverékektől mentes) kell legyen, hőmérséklete nem lehet több, mint 50°C 
(122°F) (mod.300/12” - 60 Hz - 40°C - 104°F). 

• A levegő optimális áthaladásának biztosításához a két elszívó- és odairányú légáramban lévő rácsot ne fedjük 
el és ne tömítsük el. 

• Az elektromos hálózat adatai meg kell, hogy feleljenek az A. adattáblán megadott adatoknak (A. ábra). 
• A berendezés felszerelését felkészült szakember kell, hogy végezze 
• A helyes összeszerelést olyan egypólusú megszakító használatával 

kell elvégezni, amelynél az érintkezők közötti távolság legalább 3 mm 
• Azok az eszközök, amelyek műszaki specifikációja egyaránt jelzi az 

50Hz és a 60Hz frekvenciát, mindkét frekvencián működhetnek a 
felhasználó kérése nélkül. 

• A berendezés megfelelő működéséhez biztosítani kell a helyiség 
levegő utánpótlását. Amennyiben a berendezéssel azonos 
helyiségben tüzelőanyagot égető nem hermetikus berendezés 
(vízmelegítő, gázzal működő kályha, stb.) is működik, ellenőrizzük, 
hogy a levegő-utánpótlás biztosítja-e az ilyen berendezés 
működéséhez szükséges tökéletes égést. 

 
 

Felszerelés  
Az elektromos hálózat adatai meg kell feleljenek az A adattáblán megadott adatoknak. 
 
VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” P / P LL S / AR / AR LL S 
1÷19 ábra 
Megjegyzések 
A (B) rács visszahelyezésekor (5. ábra) ellenőrizzük, hogy a mechanikus működtető eszköz karja (Z) lefelé álljon 
(18. ábra) 
 
VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” ARI / ARI LL S 
1÷19 ábra 
 
 

Felhasználás 
 
Vortice VARIO 150/6”- 230/9” - P-LL-S kézi 
A termék egy köteles manuális megszakítóval 
biztosított feszültségkeltéssel működtethető, a kötél 
meghúzása aktiválja/leállítja a berendezés működését. 
Vortice VARIO 150/6”- 230/9” - 300/12” automatikus /megfordítható AR-LL-S / ARI-LL-S 
A termék a főkapcsolón keresztül adott árammal 
működtethető. A rács alatti zárólemezek a bekapcsolást 
követő néhány másodperc elteltével kinyílnak. 
 
 
 

Karbantartás és tisztítás 
 
20÷23 ábra (VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” P / P LL S / AR / AR LL S)  
20÷22 ábra (VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” ARI / ARI LL S)  
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Ártalmatlanítás 
 
 
A termék megfelel az elektromos és elektronikus berendezések hulladékainak kezeléséről szóló 2012/19/EU 
irányelvnek (WEEE). 
 
A berendezésen látható áthúzott szemetes konténer szimbólum azt jelzi, hogy a terméket az 
élettartama végén a háztartási hulladéktól szétválasztva kell leselejtezni, elektromos és elektronikus 
készülékeknek fenntartott szelektív hulladékgyűjtő központba kell szállítani. Így elkerülhetők a 
környezetre és az egészségre gyakorolt negatív hatások, elősegítve a terméket alkotó anyagok 
megfelelő kezelését, ártalmatlanítását és újrahasznosítását. Vegye fel a kapcsolatot az 
önkormányzati hatósággal, hogy megtudja az ilyen típusú központok elhelyezkedését. 
 
Alternatív megoldásként, a készülék forgalmazója köteles költségmentesen visszavenni az 
ártalmatlanítani kívánt terméket azzal egyenértékű eszköz vásárlásának ellenében.

 MAGYAR



Popis a použití 
 
Přístroj, který jste zakoupili, je výrobek firmy Vorticešpičkové technologie. Je to šroubovitý odsávač určený k 
odvodu nebo přívodu vzduchu v malých, středních a velkých prostorách. Verze LL s kuličkovými ložisky zaručuje 
bezproblémový výkon při více než 30 000 hodinách mechanického provozu a stálou bezhlučnost. Vzhledem k 
tomu, že je přístroj chráněný před postříkáním vodou (stupeň ochrany IPX4), hodí se ideálný do prostředí se 
zvýšenou vlhkostí. Budete-li ho správně používat v souladu s dále uvedenými pokyny, zajistíte si jeho dlouhodobý 
maximální výkon. 
 
P = TAHACÍ LANKO k ručnímu zapnutí 
A = AUTOMATICKÉ automatické otevření mřížky 
R = VRATNÉ 
LL = LONG LIFE motor s kuličkovými ložisky 
S = ZVÝŠENÉ VÝKON 
I = ZABUDOVÁNÍ 
 

Tyto přístroje jsou určeny pro použití v domácím prostředí. 
 
 

Bezpečnost 
 
 
 
 
 

• Tento výrobek nepoužívejte k jinému úcelu, než je uvedeno v této prírucce. 
• Po vybalení výrobku z obalu zkontrolujte, zda není poškozený: v prípade pochybností se ihned obratte na 

kvalifikovaného pracovníka nebo na autorizované technické stredisko Vortice. Cásti obalu nenechávejte v 
dosahu detí nebo nesvéprávných osob. 

• Používání každého elektrického prístroje vyžaduje dodržování nekterých základních pravidel, napr.: a) prístroje 
se nedotýkejte vlhkýma nebo mokrýma rukama; b) nedotýkejte se ho bosýma nohama; c) prístroj nesmí 
používat deti nebo nesvéprávné osoby. 

• Rozhodnete-li se, že prístroj už nebudete používat, odpojte ho od elektrické síte a uložte ho z dosahu detí a 
nesvéprávných osob. 

• Nepoužívejte prístroj v prostredí s horlavými látkami nebo výpary, jako alkoholem, insekticidy, benzínem apod. 
• Tento přístroj smějí používat děti starší 8 let a osoby se sníženými 

fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi, nebo osoby bez 
patřičných znalostí a zkušeností pouze tehdy, když na tyto osoby 
dohlíží, nebo jim radí při bezpečném používání spotřebiče dospělý 
odpovědný za jejich bezpečnost, a když si tyto osoby uvědomují 
možná nebezpečí. Děti si nesmějí s přístrojem hrát. Doporučené 
čištění a údržbu nesmějí děti provádět bez dozoru dospělých. 

 
 
 
 
 

• Prístroj žádným zpusobem neupravujte. 
• Nevystavujte ho pusobení pocasí, (déšt, slunce apod.). 
• Pravidelne overujte celistvost prístroje. V případě závady přístroj nepoužívejte a ihned se obraťte na 

autorizované servisní středisko Vortice. 
• V prípade špatného chodu a/nebo poruchy prístroje se ihned obratte na autorizované servisní stredisko Vortice 

a je-li nutná oprava, požadujte originální náhradní díly Vortice. 
• Jestliže prístroj spadne, nebo byl vystaven silnému úderu, nechte ho ihned zkontrolovat v autorizovaném 

servisním stredisku Vortice. 
• Elektrický systém, ke kterému je prístroj pripojený, musí být v souladu s platnými normami. 
• Prístroj nevyžaduje pripojení k zásuvce s uzemnovacím systémem, protože byl vyroben s dvojí izolací. 
• Prístroj pripojte pouze k takové napájecí síti/elektrické zásuvce, jejichž výkon odpovídá maximálnímu výkonu 

prístroje. Není-li tomu tak, obratte se na odborne kvalifikovaného pracovníka. 
• Vypnete hlavní vypínac systému, jestliže: a) zjistíte poruchu chodu; b) se rozhodnete vycistit vnejší plochy 

prístroje; c) se rozhodnete prístroj po kratší nebo delší dobu nepoužívat. 
• Přístroj je upraven k odsávání vzduchu přímo ven nebo do krátkého, k tomuto účelu určeného potrubí. Je-li 
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 ČEŠTINA

        Pozor: 
             tento symbol upozorňuje na   
             opatření, která brání zranění uživatele  !

        Upozornění: 
             tento symbol upozorňuje na   
             opatření, která brání poškození přístroje 

!



instalován v potrubí se silným protitlakem, ztrácí účinnost. 
• Proud odsávaného vzduchu a spalin musí být čistý (tedy bez mastných částic, sazí, chemických a korozivních 

činidel nebo výbušných či hořlavých směsí) a s teplotou do 50 °C (122°F), (mod.300/12” - 60 Hz - 40°C - 
104°F). 

• Nezakrývejte a nezacpávejte ani nasávací, ani odvodnou mrížku prístroje, aby vzduch mohl volne proudit. 
• Parametry elektrické sítě musí odpovídat údajům uvedeným na typovém štítku A (obr. A). 
• Instalaci přístroje smí provést pouze odborně kvalifikovaný pracovník. 
• K instalaci je nutné použít vícepólový vypínač se vzdáleností mezi 

kontakty 3 mm nebo více. 
• Zařízení, jejichž technická specifikace udává frekvenci 50 Hz i 60 Hz, 

mohou pracovat na obou frekvencích bez požadavků uživatele. 
• K zajištení chodu prístroje je nutné zajistit potrebný návrat vzduchu 

do místnosti. V prípade, že je ve stejné místnosti umísten prístroj na 
palivo (ohrívac vody, kamna na metan apod.) bez uzavrené komory, 
presvedcte se, že návrat vzduchu zajištuje dokonalé spalování také v 
tomto prístroji. 

 
 

Instalace 
Údaje o elektrické síti musí odpovídat údajům uvedeným na štítku A 
 
VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” P / P LL S / AR / AR LL S 
Obr. 1÷19 
Poznámka 
Při opětovném umístění mřížky (B) (obr. 5) se 
přesvědčte, že je ovládací páčka (Z) mechanického 
systému v dolní poloze (obr. 18). 
 
 
VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” ARI / ARI LL S 
Obr. 1÷19 
 
 

Použití 
 
Vortice VARIO 150/6” - 230/9” ruční P-LL-S 
Přístroj se zapíná připojením k síti pomocí ručního vypínače s lankem - jeho zatažením se přístroj zapíná nebo 
vypíná. 
Vortice VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” automatický /vratný AR-LL-S / ARI-LL-S 
Přístroj se zapíná připojením k síti pomocí ovládacího vypínače. Uzavírací křidélka umístěná pod mřížkou se 
otevřou za několik vteřin po zapnutí. 
 
 
 

Údržba a čištění 
 
Obr.20÷23 (VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” P / P LL S / AR / AR LL S)  
Obr.20÷22 (VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” ARI / ARI LL S)  
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Likvidace 
 
Tento výrobek je v souladu se směrnicí 2012/19/EU o nakládání s odpadními elektrickými a elektronickými 
zařízeními (OEEZ). 
 
Symbol přeškrtnuté popelnice nacházející se na zařízení znamená, že výrobek po skončení 
životnosti nesmí být vyhozen do běžného komunálního odpadu, ale musí být odevzdán do 
příslušného střediska pro tříděný sběr elektrických a elektronických zařízení. Takto bude možné 
zamezit negativním dopadům na životní prostředí a zdraví a umožnit správné nakládání s 
materiály, z nichž se výrobek skládá, a jejich zneškodnění a recyklaci. 
 
Kde se takové středisko nachází, vám sdělí místní městský úřad. Distributor je povinen zdarma 
odebrat zařízení určené k likvidaci v případě zakoupení obdobného zařízení. 
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Descrierea şi utilizarea 
 
Produsul cumpărat de Dv. e un aparat Vortice de înaltă tehnologie. Este un aspirator elicoidal care evacuează sau 
introduce aerul în încăperi de dimensiuni mici şi mijlocii. Variantele LL, cu rulmenţi cu bile, garantează cel puţin 
30.000 de ore de funcţionare mecanică fără probleme şi o silenţiozitate constantă în timp. Datorită faptului că este 
protejat împotriva stropilor de apă (grad de protecţie IPX4), aparatul e ideal pentru utilizarea în medii cu umiditate 
ridicată. Sunt garantate prestaţii maxime şi o lungă durată de folosire dacă produsul este utilizat în mod corect, 
respectând instrucţiunile de mai jos. 
 
P = PULL CORD activare manuală 
A = AUTOMAT deschidere automată a grătarului 
R = REVERSIBIL 
LL = LONG LIFE motor cu rulmenţi cu bile 
S = Prestaţii potenţate 

I = ÎNCASTRARE 

Aceste aparate au fost proiectate pentru a fi utilizate în mediul casnic. 
 
 

Siguranţa 
 
 
 
 
 
 
 

• Nu utilizaţi acest produs în scopuri diferite de cele prezentate în acest manual. 
• După ce aţi despachetat produsul, verificaţi integritatea acestuia: dacă aveţi dubii, adresaţi-vă imediat unei 

persoane calificate din punct de vedere profesional sau unui Centru de Asistenţă Tehnică Vortice autorizat. Nu 
lăsaţi ambalajul la îndemâna copiilor sau a persoanelor handicapate. 

• Folosirea oricărui aparat electric presupune respectarea unor reguli fundamentale, de exemplu: a) nu trebuie 
atins cu mâinile ude sau umede; b) nu trebuie atins când persoana este desculţă; c) nu trebuie să fie utilizat 
de copii sau de persoane handicapate. 

• Puneţi aparatul într-un loc sigur, astfel încât să nu fie la îndemâna copiilor sau a persoanelor handicapate, în 
momentul în care hotărâţi să îl deconectaţi de la reţeaua electrică şi să nu îl mai folosiţi. 

• Nu utilizaţi aparatul în prezenţa substanţelor sau a vaporilor inflamabili, ca de exemplu alcool, insecticide, 
benzină etc. 

• Acest aparat poate fi utilizat de copii începând de la vârsta de 8 ani 
şi de persoane cu capacităţi fizice, senzoriale sau mentale reduse, 
sau lipsite de experienţă şi de cunoştinţe, dacă sunt supravegheate 
sau dacă au fost instruite în legătură cu folosirea aparatului în 
siguranţă şi dacă înţeleg care sunt pericolele care pot fi cauzate de 
acesta. Copiii nu trebuie să se joace cu aparatul. Operaţiile de 
curăţare şi întreţinere care pot fi efectuate de utilizator nu trebuie să 
fie efectuate de copii nesupravegheaţi. 

 
 
 
 
 
 

• Nu aduceţi nici un fel de modificare produsului. 
• Nu lăsaţi aparatul expus la agenţi atmosferici (ploaie, soare etc.). 
• Verificaţi periodic integritatea aparatului. În cazul în care constataţi că are imperfecţiuni, nu utilizaţi aparatul şi 

contactaţi imediat un Centru de Asistenţă Vortice autorizat. 
• În cazul unei funcţionări defectuoase şi/sau a unei defectări a aparatului, adresaţi-vă imediat unui Centru de 

Asistenţă autorizat Vortice şi cereţi, pentru eventualele reparaţii, folosirea pieselor de schimb Vortice originale. 
• Dacă aparatul cade sau primeşte lovituri puternice, rugaţi să fie verificat imediat de un Centru de Asistenţă 

Tehnică Vortice autorizat. 
• Instalaţia electrică la care e conectat produsul trebuie să fie conformă cu normele în vigoare. 
• Aparatul nu are nevoie de conectare la o priză cu legătură la pământ, deoarece e construit cu izolare dublă. 
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!
        Atenţie: 
             acest simbol indică măsuri de precauţie   
           necesare pentru a evita producerea  
               de pagube  utilizatorului 

!
        Măsuri de precauţie: 
             acest simbol indică măsuri de precauţie   
           necesare pentru a evita defectarea produsului                
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• Conectaţi aparatul la reţeaua de alimentare/priza electrică doar dacă puterea instalaţiei/prizei este adecvată 
pentru puterea sa maximă. În caz contrar, adresaţi-vă imediat unei persoane calificate din punct de vedere 
profesional. 

• Stingeţi întrerupătorul general al instalaţiei când: a) observaţi o anomalie în funcţionare; b) hotărâţi să efectuaţi 
o operaţiune de curăţare la exterior; c) hotărâţi să nu utilizaţi aparatul pe perioade mai scurte sau mai lungi. 

• Aparatul este proiectat pentru a evacua aerul direct la exterior sau în conducte scurte rezervate doar pentru el. 
Îşi pierde din eficienţă dacă este instalat astfel încât să evacueze în conducte cu o contrapresiune puternică. 

• Fluxul de aer sau de fum ce urmează a fi evacuat trebuie să fie curat (adică fără elemente grase, funingine, 
agenţi chimici şi corozivi sau amestecuri explozive şi inflamabile) şi să aibă o temperatură sub 50°C (122°F), 
(mod. 300/12” - 60 Hz - 40°C - 104°F). 

• Nu acoperiţi şi nu astupaţi cele două grătare de aspiraţie şi de evacuare ale aparatului, astfel încât să se 
asigure o circulaţie optimă a aerului. 

• Parametrii electrici ai reţelei trebuie să corespundă cu cei de pe plăcuţa A (fig. A). 
• Instalarea aparatului trebuie să fie efectuată de către personal 

calificat din punct de vedere profesional. 
• Pentru instalare trebuie să fie prevăzut un întrerupător omnipolar cu 

o distanţă de deschidere a contactelor de cel puţin 3 mm. 
• Dispozitivele ale căror specificații tehnice indică atât frecvența de 

50Hz, cât și cea de 60Hz, pot funcționa la ambele frecvențe fără 
cereri din partea utilizatorului. 

• Este indispensabil să asiguraţi afluxul necesar de aer în încăpere 
pentru a garanta funcţionarea produsului. În cazul în care în aceeaşi 
încăpere mai este instalat un aparat care funcţionează cu 
combustibil (boiler, sobă cu metan etc.), care nu este etanş, 
asiguraţi-vă că afluxul de aer garantează şi perfecta combustie a 
acestui aparat. 

 
 

Instalarea 
Parametrii electrici ai reţelei trebuie să corespundă cu cei de pe plăcuţa A. 
 
VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” P / P LL S / AR / AR LL S 
Fig 1÷19 
N.B. 
Când puneţi la loc grătarul (B) (Fig. 5), asiguraţi-vă că pârghia de control (Z) a dispozitivului mecanic de reglare 
este poziţionată spre în jos (Fig. 18).  
 
VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” ARI / ARI LL S 
Fig 1÷19 
 
 

Utilizarea 
 
Vortice VARIO 150/6” - 230/9” manual P-LL-S 
Produsul este acţionat prin punerea sub tensiune cu ajutorul unui întrerupător manual cu un şnur care, când este 
tras, activează/dezactivează funcţionarea aparatului. 
Vortice VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” automat /reversibil AR-LL-S / ARI-LL-S 
Produsul e acţionat prin punerea sub tensiune prin intermediul întrerupătorului de comandă. Clapetele de 
închidere, aflate sub grătar, se deschid la câteva secunde după aprindere. 
 
 
 

Întreţinerea şi curăţarea  
Fig.20÷23 (VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” P / P LL S / AR / AR LL S)  
Fig.20÷22 (VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” ARI / ARI LL S) 
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Eliminare 
 
Acest produs respectă cerințele Directivei 2012/19/UE privind deșeurile de echipamente electrice și electronice 
(DEEE). 
 
Simbolul tomberonului barat aplicat pe echipament indică faptul că la sfârșitul duratei de viață 
a produsului, acesta trebuie colectat și eliminat separat de alte tipuri de deșeuri menajere, 
trebuie predat unui centru de colectare diferențiată pentru echipamente electrice și 
electronice. Acest lucru va preveni efectele negative asupra mediului și sănătății, favorizând 
tratarea, eliminarea și reciclarea corectă a materialelor din care este alcătuit produsul. 
 
Adresați-vă autorităților locale pentru a afla locația acestor tipuri de structuri. Alternativ, 
distribuitorul are obligația de a prelua gratuit un aparat care trebuie eliminat în cazul 
achiziționării unui aparat echivalent. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Emisii sonore 
 

 ROMÂNĂ

STANDARD E SIGURANŢĂ ELECTRICĂ:
EN 60335-1 (2002) + A1 (2004) + A11 (2004)
EN 60335-2-80 (2003) + A1 (2004)
EN 50366 (2003).

STANDARDE EMC:
EN 55014-1 (2000) + A1 (2001) + A2 (2002)
EN 55014-2 (1997) + A1 (2001)
EN 61000-3-2 (2000) + A2 (2005)
EN 61000-3-3 (1995) + A1 (2001) + A2 (2005).

Seria VORTICE VARIO

Model
Emisii sonore
Lp dB(A) 3m

150/6” P - AR 37,5

150/6” P LL S - AR LL S 46,9

230/9” P - AR 35,6

230/9” P LL S - AR LL S 43,6

300/12” AR 40,2

300/12” AR LL S 53,6

Declaraţie de conformitate CE

Seria VORTICE VARIO BUILT IN

Model
Emisii sonore 
Lp dB(A) 3m

150/6” ARI 38,2

150/6” ARI - LL - S 49,1

230/9” ARI 35,7

230/9” ARI - LL - S 45,3

300/12” ARI 40,7

300/12” ARI - LL - S 53,5



Opis i primjena 
 
Uređaj kojeg ste kupili je proizvod visoke tehnologije tvrtke "Vortice". Radi se o spiralnom usisniku, pogodnom za 
istjerivanje ili uvođenje zraka u malim, srednjim i velikim prostorijama. Verzije "LL" s kugličnim ležajevima jamče 
učinkovitost od preko 30.000 sati mehaničkog rada bez problema i uz trajnu bešumnost. Pošto je zaštićen od 
prskanja vodom (stupanj zaštite IPX4), ovaj je uređaj savršen za prostorije s visokim stupnjem vlage. 
Jamči najveću učinkovitost i dugi vijek trajanja ako se primjenjuje na ispravan način, poštivajući uputstva koja 
slijede. 
 
P = PULL CORD ručno pokretanje 
A = AUTOMATSKO otvaranje rešetke 
R = REVERZIBILNO 
LL = LONG LIFE motor s kugličnim ležajevima 
S = Pojačana učinkovitost 
I = UGRADNI 

Ovi uređaji su projektirani za uporabu u kućnom okruženju. 
 
Sigurnost 
 

 
 
 
 
 
 
 

• Ovaj uređaj se ne smije koristiti u svrhe drugačije od onih navedenih u ovom priručniku. 
• Nakon što ste uređaj izvadili iz omota, provjerite njegovu besprijekornost: u slučaju bilo kakve sumnje odmah se 

obratite stručnoj osobi ili ovlaštenom Centru Servisne službe tvrtke "Vortice". Ne ostavljajte dijelove omota na 
dohvat djece ili nemoćnih. 

• Uporaba bilo kojeg električnog uređaja podrazumijeva poštivanje nekoliko temeljnih pravila, među kojima: a) ne 
smije ga se dirati mokrim ili vlažnim rukama; b) ne smije ga se dirati bosi; c) ne smiju ga upotrebljavati djeca ili 
nemoćni. 

• Odlučite li isključiti uređaj iz električne mreže i ne upotrebljavati ga, pohranite ga daleko od dohvata djece i 
nemoćnih. 

• Ne upotrebljavajte uređaj u blizini zapaljivih tvari ili para (alkohol, insekticidi, benzin, itd.).  
• Ovaj uređaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa 

smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili umnim sposobnostima, odnosno 
bez iskustva i potrebnog znanja, pod uvjetom da ih se nadzire ili da 
su upućeni u sigurnu uporabu uređaja i u razumijevanje opasnosti u 
vezi s njime. Djeca se ne smiju igrati s uređajem. Čišćenje i 
održavanje o kojima se mora brinuti korisnik ne smiju obavljati djeca 
bez nadzora. 

 
 
 
 
 
 

• Zabranjeno je vršiti bilo kakve preinake na uređaju. 
• Uređaj ne smije biti izložen atmosferskim čimbenicima (kiša, sunce, itd.). 
• S vremena na vrijeme provjerite besprijekornost uređaja. U slučaju nedostataka, nemojte upotrebljavati uređaj 

već se odmah obratite ovlaštenom Centru Servisne službe tvrtke "Vortice". 
• U slučaju lošeg rada i/ili kvara na uređaju, odmah se obratite ovlaštenom Centru Servisne službe tvrtke 

"Vortice" pa ako je potreban popravak, zahtijevajte originalne zamijenske dijelove "Vortice". 
• Ako uređaj padne ili bude jako udaren, odmah ga dajte na provjeru u ovlašteni Centar Tehničke službe tvrtke 

"Vortice". 
• Električna instalacija na koju se uređaj priključuje mora biti u skladu s propisima na snazi. 
• Budući da posjeduje dvostruku izolaciju, nije potrebno spojiti uređaj na utičnicu s uzemljenjem. 
• Spojiti uređaj na mrežni priključak/električnu utičnicu samo ako je domet instalacije/utičnice primjeren njegovoj 

maksimalnoj snazi. U suprotnom, odmah se obratiti stručnom osoblju. 

45

 HRVATSKI

Pažnja: 
ovaj simbol naznačuje predostrožnosti za 
izbjegavanje ozljeda korisnicima !

Upozorenje: 
ovaj simbol naznačuje predostrožnosti za 
izbjegavanje šteta na proizvodu 

!
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• Isključiti glavni prekidač u slučaju da se: a) primijeti nepravilnost u radu; b) odluči izvršiti čišćenje izvana; c) 
odluči ne upotrebljavati uređaj na kraće ili duže vrijeme. 

• Uređaj je pogodan za istjerivanje zraka izravno vani ili u kratke odvodne cijevi koje koristi jedino ovaj uređaj. 
Učinkovitost se smanjuje u slučaju prispajanja na odvodne cijevi sa snažnim protupritiskom. 

• Protok zraka ili sprovođenje dimova treba se odvijati u čistoj okolini (odnosno bez čestica masnoće, čađe, 
kemijskih i korozivnih čimbenika ili eksplozivnih i zapaljivih mješavina) i na temperaturi koja ne prelazi 50°C 
(122°F) (mod. 300/12'' - 60 Hz - 40°C - 104°F). 

• Povoljno protjecanje zraka se postiže jedino ako dvije rešetke za usisivanje i ispuhivanje nisu pokrivene ili 
zapriječene. 

• Električni podaci mreže moraju odgovarati onima na pločici A (sl. A). 
• Postavljanje uređaja mora izvršiti stručno osposobljeno osoblje. 
• Za postavljanje treba predvidjeti višepolni prekidač s razmakom 

između kontakata jednakim ili većim od 3 mm. 
• Uređaji čije tehničke specifikacije ukazuju na frekvenciju od 50Hz i 

60Hz, mogu raditi na obje frekvencije bez zahtjeva korisnika. 
• Osiguranjem potrebnog dovoda zraka u prostoriju jamči se 

funkcioniranje uređaja. Ako se u istoj prostoriji nalazi i uređaj na 
plinski pogon (grijač vode, peć na metan, itd.) bez nepropusne 
komore, dovod zraka mora jamčiti i savršeno izgaranje u tom uređaju. 

 

 

Postavljanje 
 
Električni podaci mreže moraju odgovarati onima na pločici A. 
 
VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” P / P LL S / AR / AR LL S 
Sl. 1÷19 
NAPONEMA 
Pri ponovnom postavljanju rešetke B (sl. 5), provjerite da upravljačka poluga Z mehaničkog pokretača bude 
usmjerena prema dolje (sl. 18).  
 
VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” ARI / ARI LL S 
Sl. 1÷19 
 
 
 

Korištenje 
 
Vortice VARIO 150/6'' - 230/9'' ručni P-LL-S 
Uređaj se pokreće stavljanjem pod napon pomoću ručnog prekidača s uzicom čije potezanje pokreće/zaustavlja 
rad uređaja. 
Vortice VARIO 150/6'' - 230/9'' - 300/12'' automatski/reverzibilan AR-LL-S / ARI-LL-S 
Uređaj se pokreće stavljanjem pod napon pomoću glavnog prekidača. Krilca zatvaranja, smještena ispod rešetke, 
otvaraju se nekoliko sekundi nakon uključenja. 
 
 
 

Održavanje i čišćenje 
 
Sl.20÷23 (VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” P / P LL S / AR / AR LL S)  
Sl.20÷22 (VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” ARI / ARI LL S) 

 HRVATSKI
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Odlaganje 
 
 
Ovaj je proizvod usklađen s Direktivom 2012/19/EU o upravljanju otpadnom električnom i elektroničkom opremom 
(OEEO). 
 
Simbol precrtane kante za smeće koji se nalazi na uređaju označava da proizvod na kraju 
svog životnog ciklusa mora biti zbrinut odvojeno od kućanskog otpada. Potrebno ga je predati 
u centar za odvojeno prikupljanje električne i elektroničke opreme. Time će se spriječiti 
mogući negativni učinci na okoliš i zdravlje ljudi te pridonijeti pravilnoj obradi, zbrinjavanju i 
recikliranju materijala od kojih se proizvod sastoji. 
 
Obratite se lokalnim nadležnim tijelima da biste se informirali o tome gdje se nalaze takve 
strukture. Druga je mogućnost da pri kupnji ekvivalentnog novog uređaja stari uređaj predate 
distributeru, koji ga je dužan preuzeti.
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Tanım ve kullanım 
 
Satın alınan ürün, yüksek teknolojiye sahip bir Vortice cihazıdır. Küçük, orta, büyük ortamlarda havayı çıkarmaya 
ya da tazyik etmeye ayarlı bir helezoni egzost fanıdır. LL versiyonları, bilyalı yataklı, sorunsuz en az 30,000 saatlik 
mekanik çalıştırmayı ve zaman içinde sabit bir sessizliği garanti eder. Su püskürtmelerine karşı korunmalı 
olduğundan (IPX4 koruma seviyesi), cihaz, yüksek nemli ortamlarda kullanım için idealdir. Eğer doğru şekilde 
kullanılır ve sağlanan talimatlara uyulacak olur ise, maksimum performans elde edilmesini ve uzun süreli 
çalışmayı garanti etmektedir. 
 
P = PULL CORD el ile çalıştırma 
A = OTOMATİK Izgaranın otomatik açıklığı 
R = TERSİNE ÇEVİRİLEBİLİR 
LL = LONG LIFE (UZUN ÖMÜRLÜ) bilyalı yataklı motor 
S = Artırılmış kapasiteler 

I = KUTULAMA 

Bu cihazlar ev ortamlarında kullanım için tasarlanmıştır. 
 
 
 

Güvenlik 
 
 
 
 
 
 
 

• Bu ürünü, bu kitapçıkta belirtilen amacın dışında bir nedenle kullanmayınız 
• Ürünü ambalajından çıkarın ve hasar görmemiş olduğundan emin olun. Eğer kuşkunuz var ise ivedi olarak me-

sleki olarak kalifiye biri ile ya da bir yetkili Vortice Teknik Servis Merkezi ile temasa geçin. Ambalaj malzemele-
rini çocukların ya da deneyimsiz kişilerin erişebileceği yerlerde bırakmayın. 

• Herhangi bir elektrikli cihazın kullanımı, belirli temel kurallara uyulmasını gerektirir: a) ıslak ya da nemli ellerle 
dokunulmamalııdr; b) ıslak çıplak ayakla dokunulmamalıdır; c) çocuklar ya da deneyimsiz kişiler tarafından 
kullanılmamalıdır. 

• Cihaz çalışmıyor ve artıık kullanılmıyor iken, onu çocukların ve deneyimsiz kişilerin erişemeyeceği yere kaldırın. 
• Alkol, haşere öldürücüler, benzin gibi tutuşabilen buharların varlığı durumunda cihazı çalıştırmayınız.  
• Bu cihaz, 8 yaşın üzerindeki çocuklar ve fiziksel, duyusal veya 

zihinsel kapasiteleri yetersiz, ya da makinenin kullanımı konusunda 
bilgisi ve deneyimi olmayan kişiler tarafından yalnızca gözetim 
altında olduklarında veya makinenin güvenli kullanımı ile ilgili 
talimatları aldıktan ve olası tehlikeleri anladıktan sonra kullanılabilir. 
Çocuklar cihaz ile oynamamalıdır. Cihazın temizlik ve bakım işlemleri 
kullanıcı tarafından yapılmalıdır, bu işlemler gözetim altında olmayan 

çocuklar tarafından yapılmamalıdır. 
 
 
 
 
 

• Ürününüz üzerinde hiçbir tipte herhangi bir değişiklik yapmayınız. 
• Cihaz, (yağmur, güneş vb.) çevre koşullarına maruz bırakılmamalıdır. 
• Cihazın hasar görüp görmediğini düzenli olarak kontrol edin. Ürünün hasar görmesi ya da hatalı çalışması 

durumunda, cihazı kapatın ve ivedi olarak bir yetkili Vortice Teknik Servis Merkezi ile temasa geçin. 
• Kötü çalışma ve/veya cihazın bozuk olması durumunda, ivedi olarak yetkili Vortice Teknik Servis (Yardım) 

Merkezi ile temasa geçiniz ve cihazın tamiri için orijinal Vortice yedek parçalarının kullanılmasını talep ediniz. 
• Cihazın düşmesi ya da büyük bir darbe alması durumunda, ivedi olarak yetkili bir Vortice Teknik Servis Merkezi 

tarafından kontrol edilmesini sağlayın. 
• Ürünün bağlandığı elektrik şebekesi, mevcut standarda uygun olmalıdır. 
• Cihaz iki kez yalıtımlı olduğundan, topraklanmasına gerek yoktur. 
• Cihaza bağlanacak olan elektrik güç kaynağı, ürün için gerek duyulan maksimum elektrik gücünü verebilecek 

düzeyde olmalıdır. Eğer bu gerçekleşmez ise, gerekli işlemin yapılması için bir elektrik teknisyeni (işinde 
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!
        Dikkat: 
             bu sembol kullanýcýya dönük yaralanmalardan   
           korunmak için gerekli uyarýlarý ifade  
               etmektedir

!
        Önlemler: 
             bu sembol ürüne herhangi bir zarar  
             ermemek için gerekli önlemleri ifade etmektedir
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kalifiye) çağırınız. 
• Aşağıda belirtilen durumlarda, tesisatın genel anahtarını kapatın: a) anormal çalışma durumu gösterdiğinde; 

b) dış temizlik bakımına karar verildiğinde; c) cihazı kısa ya da uzun süreli olarak kullanmamaya karar 
verildiğinde. 

• Cihaz, ya doğrudan dahili olarak ya da ona bağlı kısa kanalizasyonlarla havayı çıkarmaya ya da tazyik etmeye 
ayarlıdır. Kanalizasyonlarda yüksek karşı basınçlarla kurulur ise verimliliğini kaybeder. 

• Hava ya da duman akımı temizlenip yollanmalıdır (yağlı elemanlar, kurum, kimyasal ve korosif ajanlar ve 
tutuşabilir karışımlar olmaksızın) ve sıcaklık 50°C’yi aşmamalıdır (122°F) (mod. 300/12” - 60 Hz - 40°C - 
104°F). 

• Cihazın emme ve boşaltma ağızlarındaki iki ızgarayı kapatmayınız ve engellemeyiniz. Böylelikle optimum hava 
akışını (geçişini) temin edebilirsiniz. 

• Şebekenin elektrik verileri A etiketinde belirtilenlere uygun olmalıdır (şekil 1). 
• Cihazın kurulum işlemi mesleki olarak kalifiye personel tarafından 

yapılmalıdır. 
• Kurulum işlemi için, tüm kutupları arasındaki temas mesafesi en az 3 

mm olacak şekilde çok kutuplu bir şalter gereklidir. 
• Teknik özellikleri hem 50Hz hem de 60Hz frekansı gösteren cihazlar, 

kullanıcı talebi olmadan her iki frekansta da çalışabilir. 
• Cihazın verimli olarak çalışması için odadaki havanın uygun şekilde 

tazelenmesi gereklidir. Eğer aynı oda içinde yanarak odanın havasını 
çeken bir su ısıtıcısı, gaz sobası vb. mevcut ise, odadaki hava 
yenilenmesinin hem bu ürün hem de diğer ısıtma cihazı için yeterli 
olmasını temin ediniz. 

 
 

Kurulum 
 
Şebekenin elektrik verileri ile A plakasında belirtilenler uyumlu olmalıdır. 
 
VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” P / P LL S / AR / AR LL S 
şekil 1÷19 
NOTLAR 
Izgarayı (B) yeniden konumlandırarak (Şek. 5) mekanik kumanda kumanda (Z) kolunun alt tarafta konumlandırılıp 
konumlandırılmadığına bakın (Şek. 18).  
 
VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” ARI / ARI LL S 
şekil 1÷19 
 
 

Kullanım 
 
Vortice VARIO 150/6” - 230/9” el i le çalıştırılan P-LL-S 
Ürün, cihazı devreye almak ve devreden çıkarmak için, çekili halde, kordonlu el ile çalıştırılan anahtar ile basınçla 
çalıştırılır. 
Vortice 150/6”- 230/9” - 300/12” otomatik/tersine çevrilebilir AR-LL-S / ARI-LL-S 
Ürün, kontrol anahtarı ile basınçla çalıştırılır. Kapama dilleri, ızgaranın altına yerleştirilmiş olup, ateşlemeden 
sonra açılır. 
 
 
 

Bakım ve temizlik 
 
şekil .20÷23 (VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” P / P LL S / AR / AR LL S)  
şekil .20÷22 (VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” ARI / ARI LL S)  
 
 
 

 TÜRKÇE
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Imha 
 
 
Bu ürün, atık ekipmanların yönetimi ile ilgili 2012/19 / EU Direktifi ile uyumludur. elektrik ve elektronik (WEEE). 
 
Cihaz üzerinde gösterilen çarpı işaretli çöp kutusu sembolü, ürünün, ürünün sonundaki 
olduğunu gösterir. faydalı ömrü, evsel atıklardan ayrı olarak muamele edilmesi gerektiğinden, 
bertaraf edilmelidir. elektrikli ve elektronik cihazlar için ayrı bir toplama merkezinde. Bu, 
etkileri önleyecek çevreye ve sağlığa olumsuz, uygun muameleyi, bertarafı ve geri 
dönüşümünü teşvik ederek ürünün yapıldığı malzemeler.  
 
Bu tür bir yapının yerini öğrenmek için belediye yetkilisine başvurun. Alternatif olarak, 
distribütör eşdeğer bir cihazın satın alınmasına karşı imha edilmek üzere bir cihazı ücretsiz 
olarak alması gerekmektedir. 

 TÜRKÇE



Περιγραφή και χρήση 
 
Το προϊόν που αγοράσατε είναι μια συσκευή Vortice υψηλής τεχνολογίας. Πρόκειται για έναν ελικοειδή 
εξαεριστήρα, κατάλληλο για την εξαγωγή ή τη διοχέτευση αέρα σε χώρους μικρών, μεσαίων και μεγάλων 
διαστάσεων. Οι εκδόσεις LL, με σφαιρικά έδρανα, διασφαλίζουν κορυφαίες επιδόσεις για 30.000 ώρες 
μηχανικής λειτουργίας χωρίς προβλήματα και σταθερή, αθόρυβη λειτουργία στο χρόνο. Προστατευμένη από 
τυχόν πιτσιλίσματα (βαθμός προστασίας IPX4), η συσκευή είναι ιδανική για χρήση σε χώρους με υψηλή 
υγρασία. Εάν χρησιμοποιείται σωστά και σύμφωνα με τις οδηγίες που αναφέρονται παρακάτω, εγγυάται 
μέγιστες επιδόσεις και μεγάλη διάρκεια ζωής. 
 
P = PULL CORD, χειροκίνητη ενεργοποίηση 
A = ΑΥΤΟΜΑΤΟ, αυτόματο άνοιγμα της γρίλιας 
R = ΑΝΑΣΤΡΕΨΙΜΟ 
LL = Κινητήρας LONG LIFE με σφαιρικά έδρανα 
S = Ενισχυμένες επιδόσεις 
Ι=ΕΝΤΟΙΧΙΣΜΕΝΟ 
Οι συσκευές αυτές έχουν σχεδιαστεί για χρήση σε οικιακό 
περιβάλλον. 
 
Ασφάλεια 

 
 
 
 
 
 

• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή για διαφορετικό σκοπό από αυτόν που αναφέρεται στο παρόν εγχειρίδιο. 
• Μετά την αφαίρεση του προϊόντος από τη συσκευασία του, ελέγξτε την ακεραιότητά του: σε περίπτωση αμφι-

βολιών, απευθυνθείτε σε εξειδικευμένο τεχνικό ή σε εξουσιοδοτημένο κέντρο τεχνικής υποστήριξης της Vortice. 
Φυλάσσετε τα υλικά της συσκευασίας μακριά από παιδιά ή άτομα με ειδικές ανάγκες. 

• Κατά τη χρήση οποιασδήποτε ηλεκτρικής συσκευής, πρέπει να τηρούνται ορισμένοι βασικοί κανόνες, όπως 
είναι οι εξής: μην αγγίζετε τη συσκευή με βρεγμένα ή υγρά χέρια, μην αγγίζετε τη συσκευή όταν έχετε γυμνά 
πόδια, μην επιτρέπετε σε παιδιά ή άτομα με ειδικές ανάγκες να χρησιμοποιούν το προϊόν χωρίς επιτήρηση. 

• Φυλάξτε τη συσκευή μακριά από παιδιά και άτομα με μειωμένες σωματικές ικανότητες, εάν αποφασίσετε να 
αποσυνδέσετε τη συσκευή από το ηλεκτρικό δίκτυο και να μην τη χρησιμοποιήσετε ξανά.  

• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή παρουσία εύφλεκτων ουσιών ή αναθυμιάσεων, όπως αλκοόλης, εντομοκτόνων, 
βενζίνης κ.λπ. 

• Η συσκευή αυτή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας του-
λάχιστον 8 ετών και από άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητήριες 
ή διανοητικές ικανότητες ή χωρίς εμπειρία ή τις απαιτούμενες γνώ-
σεις, εφόσον βρίσκονται υπό επιτήρηση ή έχουν λάβει οδηγίες σχε-
τικά με την ασφαλή χρήση της συσκευής και την κατανόηση των 
σχετικών κινδύνων. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. 
Οι εργασίες καθαρισμού και συντήρησης που πρέπει να πραγματο-
ποιούνται από το χρήστη δεν πρέπει να γίνονται από παιδιά χωρίς 
επιτήρηση. 

 
 
 
 
 
 

• Μην τροποποιείτε με κανέναν τρόπο τη συσκευή. 
• Μην εκθέτετε τη συσκευή σε ατμοσφαιρικούς παράγοντες (βροχή, ήλιος κ.λπ.).   
• Ελέγχετε τακτικά την ακεραιότητα της συσκευής. Σε περίπτωση ελαττωμάτων, μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή. 

Απευθυνθείτε αμέσως σε εξουσιοδοτημένο κέντρο τεχνικής υποστήριξης της Vortice. 
• Σε περίπτωση δυσλειτουργίας ή/και βλάβης της συσκευής, απευθυνθείτε αμέσως σε εξουσιοδοτημένο κέντρο 

τεχνικής υποστήριξης της Vortice και, σε περίπτωση επισκευής, ζητήστε γνήσια ανταλλακτικά της Vortice. 
• Σε περίπτωση πτώσης της συσκευής ή ισχυρών χτυπημάτων, απευθυνθείτε αμέσως για έλεγχο σε 

εξουσιοδοτημένο κέντρο τεχνικής υποστήριξης της Vortice. 
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 ΕΛΛΗΝΙΚΑ

!
        Προσοχή: 
             το σύμβολο αυτό υποδεικνύει προφυλάξεις  
             για την αποφυγή ατυχημάτων

        Προειδοποίηση: 
             το σύμβολο αυτό υποδεικνύει προφυλάξεις για την   
           αποφυγή προβλημάτων στο προϊόν             !
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• Η ηλεκτρική εγκατάσταση στην οποία συνδέεται το προϊόν πρέπει να συμμορφώνεται με τους ισχύοντες 
κανονισμούς.  

• Δεν απαιτείται σύνδεση της συσκευής σε πρίζα με εγκατάσταση γείωσης, καθώς διαθέτει διπλή μόνωση. 
• Συνδέστε τη συσκευή στο δίκτυο τροφοδοσίας/στην πρίζα μόνο εάν η παροχή της εγκατάστασης/πρίζας είναι 

κατάλληλη για τη μέγιστη ισχύ της. Σε αντίθετη περίπτωση, απευθυνθείτε αμέσως σε εξειδικευμένο 
προσωπικό. 

• Απενεργοποιήστε το γενικό διακόπτη της εγκατάστασης: εάν εντοπίσετε δυσλειτουργίες, εάν αποφασίσετε να 
εκτελέσετε εργασίες καθαρισμού στο εξωτερικό της συσκευής, εάν αποφασίσετε να μη χρησιμοποιήσετε τη 
συσκευή για μικρό ή μεγάλο χρονικό διάστημα. 

• Η συσκευή είναι κατάλληλη για την εξαγωγή αέρα απευθείας σε εξωτερικό χώρο ή σε μικρά κανάλια που 
προορίζονται ειδικά για αυτόν το σκοπό. Η αποτελεσματικότητά της μειώνεται όταν εγκαθίσταται σε κανάλια 
με υψηλή αντίθλιψη. 

• Η ροή του αέρα ή των καπναερίων για απαγωγή πρέπει να είναι καθαρή (δηλαδή χωρίς λιπαρά στοιχεία, 
αιθάλη, χημικές και διαβρωτικές ουσίες ή εκρηκτικά και εύφλεκτα μείγματα) και με θερμοκρασία μικρότερη 
από τους 50°C (122°F), (μοντ. 300/12” - 60 Hz - 40°C - 104°F). 

• Μην καλύπτετε και μη φράζετε τις δύο γρίλιες αναρρόφησης και παροχής της συσκευής, ώστε να 
διασφαλίζεται βέλτιστη διέλευση του αέρα. 

• Τα ηλεκτρικά χαρακτηριστικά του δικτύου πρέπει να αντιστοιχούν σε εκείνα που αναγράφονται στην πινακίδα 
Α (εικ. A). 

• Η εγκατάσταση της συσκευής πρέπει να πραγματοποιείται από 
εξειδικευμένο, επαγγελματικό προσωπικό. 

• Για την εγκατάσταση, απαιτείται πολυπολικός διακόπτης με 
απόσταση ανοίγματος των επαφών ίση ή μεγαλύτερη από 3 mm. 

• Οι συσκευές των οποίων οι τεχνικές προδιαγραφές υποδεικνύουν 
τόσο τη συχνότητα των 50Hz όσο και των 60Hz, μπορούν να 
λειτουργήσουν και στις δύο συχνότητες χωρίς αιτήματα από το 
χρήστη. 

• Πρέπει να διασφαλίσετε την αναγκαία αναπλήρωση του αέρα στο 
χώρο, ώστε η συσκευή να λειτουργεί σωστά. Σε περίπτωση που 
στον ίδιο χώρο έχει εγκατασταθεί συσκευή ανοικτού τύπου που 
λειτουργεί με καύσιμο (θερμοσίφωνας, θερμάστρα μεθανίου κ.λπ.), 
βεβαιωθείτε ότι η αναπλήρωση του αέρα εξασφαλίζει επίσης τη 
σωστή καύση στη συσκευή. 

 
 
Εγκατάσταση 
 
Τα ηλεκτρικά δεδομένα πρέπει να ταιριάζουν με αυτά του δικτύου πιάτο Α. 
 
VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” P / P LL S / AR / AR LL S 
εικ. 1÷19 
Σημ 
Κατά την επανατοποθέτηση της γρίλιας (B) (Εικ. 5), βεβαιωθείτε ότι ο μοχλός ελέγχου (Ζ) του μηχανικού 
ενεργοποιητή είναι τοποθετημένος προς τα κάτω (Εικ. 18).  
 
VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” ARI / ARI LL S 
εικ. 1÷19 
 
 
 Χρήση 
 
Vortice VARIO 150/6” - 230/9” χειροκίνητο P-LL-S 
Η συσκευή τίθεται σε λειτουργία μέσω τροφοδοσίας που παρέχεται από χειροκίνητο διακόπτη με κορδόνι, το 
τράβηγμα του οποίου ενεργοποιεί/απενεργοποιεί τη λειτουργία της συσκευής. 
Vortice VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” αυτόματο / αντιστρέψιμο AR-LL-S / ARI-LL-S 
Το προϊόν τίθεται σε λειτουργία μέσω τροφοδοσίας που παρέχεται από το διακόπτη ελέγχου. Τα πτερύγια 
κλεισίματος, που βρίσκονται κάτω από τη γρίλια, ανοίγουν λίγα δευτερόλεπτα μετά την ενεργοποίηση. 
 
 

 ΕΛΛΗΝΙΚΑ
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Συντήρηση και καθαρισμός  
εικ .20÷23 (VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” P / P LL S / AR / AR LL S)  
εικ .20÷22 (VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” ARI / ARI LL S)  
 
 
 
ΔΙΑΘΕΣΗ ΑΠΟΡΡΙΜΜΑΤ Ν 
 
 
Το παρόν προϊόν συμμορφώνεται με την Οδηγία 2012/19/ΕE σχετικά με τη διαχείριση των αποβλήτων ηλεκτρικού 
και ηλεκτρονικού εξοπλισμού (ΑΗΗΕ). 
 
Το σύμβολο με τον διαγραμμένο κάδο που αναγράφεται στη συσκευή δείχνει ότι το προϊόν, στο τέλος 
της διάρκειας ζωής του, εφόσον πρέπει να υποβληθεί σε διαφορετική διάθεση από τα οικιακά 
απορρίμματα, πρέπει να προσκομιστεί σε ένα κέντρο ανακύκλωσης ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού. Έτσι θα αποφευχθούν οι αρνητικές συνέπειες για το περιβάλλον και την υγεία, ενώ 
παράλληλα ευνοείται η ορθή επεξεργασία, διάθεση και ανακύκλωση των υλικών που συνθέτουν το 
προϊόν. 
 
Απευθυνθείτε στην αρμόδια Αρχή της περιοχής σας για να μάθετε πού βρίσκονται οι δομές αυτές. 
Εναλλακτικά, ο προμηθευτής οφείλει να παραλάβει δωρεάν τη συσκευή που προορίζεται για τελική 
διάθεση κατά την αγορά μιας αντίστοιχης συσκευής. 
 

 ΕΛΛΗΝΙΚΑ



Описание изделия и способ его применения 
 
Приобретенное вами устройство является высокотехнологичным изделием фирмы Vortice. Оно 
представляет собой винтовой приточно-вытяжной вентилятор для малых, средних и больших 
помещений. Исполнения LL на шарикоподшипниках обеспечивают механический ресурс, превышающий 
30.000 часов, и не изменяющийся со временем низкий уровень шума. Так как аппарат защищен от 
попадания водяных брызг (класс защиты IPX4), он идеально подходит для эксплуатации в помещениях, 
характеризующихся высокой влажностью. При правильной эксплуатации изделия с соблюдением 
нижеприведенных инструкций гарантируются его максимальные характеристики и долгий срок службы. 
 
Р = PULL CORD с ручным запуском 
А = с автоматическим раскрытием жалюзи 
R = реверсивный 
LL = LONG LIFE мотор на шарикоподшипниках 
с увеличенным ресурсом 
S = Улучшенные характеристики 
I = ВстроенньIй 
Данные изделия разработаны для бытового применения. 
  
Правила техники безопасности 

 
 
 
 
  

• Не используйте это изделие для целей, отличных от предусмотренных настоящей инструкцией 
• Достаньте изделие из упаковки и убедитесь в его сохранности В случае сомнений обращайтесь к ква-

лифицированному специалисту или в авторизованный сервисный центр фирмы Vortice. Не допускайте 
попадания элементов упаковки в руки детей или недееспособных лиц.  

• Эксплуатация любого электрического устройства требует соблюдения некоторых основных правил, в 
том числе: а) не следует касаться его мокрыми или влажными руками; б) не следует касаться его, стоя 
на полу босыми ногами; в) запрещается его эксплуатация детьми или недееспособными лицами 

• В случае принятия решения об отключения устройства от сети и прекращения его использования по-
местите его в такое место, где бы оно не могло попасть в руки детей или недееспособных лиц. 

• Не используйте изделие в присутствии воспламеняемых веществ или паров, таких как спирт, инсекти-
циды, бензин и т.д. 

• Данное изделие может использоваться детьми в возрасте 8 
лет и старше и лицами с ограниченными физическими, 
сенсорными или умственными возможностями, или не 
обладающими достаточными опытом и навыками, только под 
присмотром или после того, как им были объяснены правила 
безопасного использования изделия, и они осознали 
возможные опасности. Не позволяйте детям играть с 
изделием. Дети могут осуществлять чистку и уход за изделием, 
подлежащие выполнению пользователем, только под 
присмотром взрослых. 

 
 
 
  

• Не подвергайте изделие никаким модификациям или доработкам 
• Не допускайте, чтобы изделие подвергалось воз- действию атмосферных агентов (дождь, солнце и 

т.д.) 
• Периодически проверяйте состояние изделия. В случае обнаружения каких-либо дефектов прекратите 

его эксплуатацию и немедленно обратитесь в авторизованный сервисный центр фирмы Vortice. 
• В случае ненормальной работы и/или неисправности изделия, немедленно обратитесь в 

авторизованный сервисный центр фирмы Vortice; при необходимости проведения ремонта запросите 
оригинальные запчасти фирмы Vortice. 

• В случае падения изделия или получения им сильных ударов немедленно обратитесь в 
авторизованный сервисный центр фирмы Vortice для его проверки 

• Система электроснабжения, к которой подключается изделие, должна соответствовать действующим 
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 РУССКИЙ

        Вниманиe: 
             этот символ означает меры предосторожности,  
           необходимые для обеспечения  сохранности изделия

!

        Oсторожно: 
             этот символ означает меры предосторожности,   
           необходимые для безопасности пользователя
!
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нормам. 
• Изделие не нуждается в подключении к розетке электропитания, оборудованной заземлением, так как 

оно изготовлено с двойной степенью изоляции. 
• Подключайте изделие к сети питания/розетке только в том случае, если их параметры соответствуют 

его максимальной мощности. В противном случае немедленно обратитесь за помощью к 
квалифицированному персоналу. 

• В следующих случаях выключайте рубильник: а) при проявлении неисправностей в функционировании 
изделия; б) при выполнении наружной чистки изделия; в) в случае принятия решения о не 
использовании изделия в течение коротких или протяженных интервалов времени. 

• Изделие рассчитано для удаления загрязненного воздуха из помещения или забора свежего извне, 
непосредственно или через специально предназначенный для этого короткий воздуховод. 
Эффективность изделия уменьшается при его использовании с воздуховодами с сильным 
противодавлением. 

• Поток воздуха или дымовых газов, подлежащий удалению, должен быть чистым (то есть не 
содержащим жирных веществ, сажи, химических и едких агентов или взрывоопасных и 
воспламеняющихся смесей) и иметь температуру, не превышающую 50°C (122°F), (мод.300/12” - 60 Гц 
- 40°C - 104°F) 

• Не закрывайте и не загораживайте решетки на всасывающем и выпускном отверстиях изделия, чтобы 
не создавать преграды оптимальному прохождению воздуха. 

• Параметры электрической сети должны соответствовать приведенным на табличке А (рис.A). 
• Установка изделия должна производиться 

квалифицированными специалистами. 
• При монтаже следует предусмотреть установку 

многополюсного рубильника с расстоянием между его 
разомкнутыми контактами, равным или большим 3 мм. 

• Устройства, в технических характеристиках которых указаны 
частоты 50 Гц и 60 Гц, могут работать на обеих частотах без 
запроса пользователя. 

• Для правильного функционирования изделия необходимо 
обеспечить соответствующую подачу воздуха в помещение. В 
случае, когда в таком помещении установлен агрегат 
негерметичного типа, работающий на горючем 
(водонагревательный котел, печь, работающая на метане, и 
т.д.), необходимо 
удостовериться в том, что подача воздуха обеспечивает 
хорошее горение. 

 
Установка  
Τα ηλεκτρικά δεδομένα του δικτύου πρέπει να αντιστοιχούν σε αυτά που αναφέρονται ιάτο Α.  
VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” P / P LL S / AR / AR LL S 
Рис 1÷19 
Примечание 
При переустановке решетки (B) (Рис. 5) убедитесь, что рычаг управления (Z) механическим 
исполнительным механизмом обращен вниз (Рис. 18).  

VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” ARI / ARI LL S 
Рис 1÷19 
 
Эксплуатация 
 
Vortice VARIO 150/6” - 230/9” P-LL-S  
с ручным запуском Устройство приводится в действие переключателем с тяговым шнуром; достаточно 
потянуть за шнур для его включения или выключения. 
Vortice VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12”AR-LL-S / ARI-LL-S 
автоматический/реверсивный Изделие приводится в действие с помощью выключателя. Жалюзи, 
расположенные под решеткой, раскрываются через несколько секунд после включения.  
Чистка и уход  
Рис .20÷23 (VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” P / P LL S / AR / AR LL S)  
Рис .20÷22 (VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” ARI / ARI LL S) 

 РУССКИЙ
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ARI-LL-S /

VORTICE VARIO 150/6 " - 230/9" - 300/12 "P / P LL S / AR / AR LL S
19 ÷ 1 لكشلا

.ن
.(18 لكشلا) لفسأل يكيناكيملا لغشملل (z) مكحتلا عارذ عضو نم دكأت (5 لكشلا) (ب) ةكبشلا عضو ةداعإ يف

VORTICE VARIO 150/6 " - 230/9" - 300/12 "Ari/Ari LL S
19 ÷ 1 لكشلا

.(أ .لكشلا) A كالبلا يف ةدراولا كلت عم ةيئابرهكلا تانايبلا قفاوتت نأ بجي



说明和用途 
 
您所购买的产品是一台Vortice公司的高科技设备。本设备为螺旋式抽风机，适合于中、小面积的房间抽排气之
用。带有滚柱轴承的LL型保证具有30000小时以上的无故障高性能机械运作，并可保证噪音等级长时间不变。由
于所有型号的产品均具备有防喷水功能(IPX4防护等级)，对于在极端潮湿的环境中使用尤为理想。如产品使用正
确并遵守以下的具体说明，可保证具有最高的效能和最长的使用寿命。 
P = PULL CORD(拉线)手控激活 
A = AUTOMATICO(自动)网格自动打开 
R = 可换向 
LL = LONG LIFE长寿命滚珠轴承电动机 
S = 加强性能 
I==镶嵌式 

 
这些装置是专门为家庭和商业环境中使用而设计. 
 
 

安全 
 
 
 
 
 
 

• 请勿把本品作手册中指出的用途以外使用。 
• 产品拆包后，应确认其完整性。如有任何疑问，请立即联系Vortice授权的技术服务中心。请勿让小孩或智障人
士触及包装零部件。 

• 任何电器设备的使用均应遵守一些基本的规则，其中：禁止用湿或潮湿的手触摸；禁止赤脚触摸；不允许没有
监管的小孩或身体障碍人士使用。 

• 若要把设备脱离电源连接并保管存放，应把设备存放在小孩和残疾人士无法触及之处。  
• 若存在酒精、杀虫剂及汽油等易燃物质或烟雾时，请勿使用本装置。 

• 本装置可由8岁以上的儿童、身体、感觉或智力减弱或缺乏经验或必
要知识的人士使用，前提是他们必须在监管下使用或这些人士接受过
就装置安全使用的教育并已清楚了解相关的危险。 

 
 
 
 
 
 

• 请勿对设备进行任何种类的改动。 
• 请勿将机器直接暴露在大气介质(如雨水、阳光等)下。  
• 定期检查设备的完整性。 
• 如装置存在缺陷则请勿使用之，并立即联系Vortice公司授权的技术服务中心。 
当设备出现运作异常或故障时，请立即与Vortice公司授权的服务中心联系，如需要修理，请使用Vortic原装零部
件。 

• 如设备跌落或受到过猛烈的撞击，请立即联系Vortice公司授权的服务中心。 
• 连接设备的电器设施必须符合现行的安全准则。  
• 本装置无需连接接地设施，因为它配备有双重绝缘。 
• 请将设备连接到具备适合于设备最大功率的电网/电源插头上。否则请立即联系专业人员。 
• 在以下情况应关闭设备的总开关：如出现运作异常；当需要进行外部清洁保养时；当决定短期或长期停用设备
时。 

• 必须确保室内有必要的回风，以确保产品的运作。当同一房间内安
装了一台以燃料燃烧运行的非密闭型设备(热水器、燃气炉具等)时，
回气应能够确保该类设备的正确燃烧运行。 

• 本设备适合于把空气直接或通过专用的管道排除室外之用。如把设备安装在有较大反压的管道上，将会令设备
的效率衰减。 

• 待排放的空气或烟雾流必须洁净(即不含油脂、烟灰、化学或腐蚀介质、或易燃易爆混合物)，温度不得超过
50°C (122°F)， (300/12” - 60 Hz - 40°C - 104°F型)。 

• 切勿覆盖或阻塞装置的两个抽吸和送风网格，以保证空气流通畅顺无阻 
• 供电网络的数据必须符合标牌A上指出的数据(图A)。. 

• 设备的安装应仅由合格的专业人员进行。 
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Achtung:
dieses Symbol zeigt Vorsichtsmaßnahmen an
um Schäden am Bediener zu vermeiden

!
 
用户

Hinweis:
dieses Symbol zeigt Vorsichtsmaßnahmen an
um Schäden am Gerät zu vermeiden

! 设备



• 设备安装时必须预备一个全极开关，触点开距应等于或大于3毫米。 
 

安装

供电网络的电气数据必须与标牌A上指出的相符。 
 
VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” P / P LL S / AR / AR LL S 
图1÷19 
备注 
对网格(B)(图5)进行重新定位时，应确保机械驱动控制杆(Z)处于向下的位置(图18). 
 
VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” ARI / ARI LL S 
图1÷19 
 
 

使用 
 
Vortice VARIO 150/6” - 230/9”，手控P-LL-S 
本产品是通过一个手动拉线开关接通电源通电来驱动，拉动该开始时，设备的运行将会被激活/禁用。 
Vortice VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12”，自动/可换向AR-LL-S / ARI-LL-S 
本产品是通过控制开关接通电源来驱动。网格下方的翅片在起动的数秒钟后会打开 
 
 
 

维护和清洁
 
图.20÷23 (VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” P / P LL S / AR / AR LL S)  
图.20÷22 (VORTICE VARIO 150/6” - 230/9” - 300/12” ARI / ARI LL S) 

59

中国 



60

FIGURE 
FIGURES 
FIGURES 
ABBILDUNGEN 
FIGURAS 
FIGURAS 
FIGUREN 
FIGURER 
FIGURER 
RYSUNKI 

ÁBRA 
OBRÁZKY 
FIGURI 
SLIKE 
ŞEKİL  
ΕΙΚΟΝΕΣ 
Иллюстрации 

 

1

2

A

A

VORTICE VARIO 
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P / P LL S / AR / AR LL S  
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3

MOD.
150/6” 185÷190
230/9” 257÷262
300/12” 324÷329

Ø

4

MOD.
150/6” 185÷190
230/9” 257÷262

300/12” 324÷329

Ø

5

6

7 8
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9 10

11 12

13 14

15 16
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VORTICE VARIO 
150/6” - 230/9” - 300/12” 

ARI-ARI LL S  

1

A

A

2 3

MOD. A P (min)
150/6” 260x260 135
230/9” 345x345 180
300/12” 435x435 210



65

4

4A

4B
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Telaio per incasso a muro
Flush wall mounting box
Châssis pour encastrement mural
Rahmen für den Wandeinbau
Bastidor para empotrar
Armação para encaixe na parede
Frame voor inbouwen in muur
Infattning för inbyggnad i vägg
Rama do zabudowy w ścianie
Váz a falba építéshez

Rám k zabudování do zdi
Cadru pentru ¶ncastrare ¶n perete
Okvir za zidno ugra√ivanje
Duvara montaj için plaka/şasi
¶Ï·›ÛÈÔ ÁÈ· ÂÓÙÔÈ¯ÈÛÌfi
äaÍaÒ ‰Îfl ‚ÒÚaË‚aÌËfl ‚ ÒÚeÌÛ

3A

3B

MOD. A P(min) P(max)
150/6” 325 220 330
230/9” 400 220 330
300/12” 500 220 330

MOD. A P(min) P(max)
150/6” 325 220 330
230/9” 400 220 330
300/12” 500 220 330

IT C = Interno
GB C = Indoor
F C = Intérieur
D C = Innen
ES C = Interior
PT C = Interno
NL C = Intern
SV C = Invändig
PL C = Belső

HU C = Wewnątrz
CS C = Vnitřní
RO C = Interior
HR C = Iznutra
TR C = Dahili
GR C = ∂ÛˆÙÂÚÈÎfi
RU C = ÇÌÛÚeÌÌËÈ
AR
ZH

IT D = Esterno
GB D = Outdoor
F D = Extérieur
D D = Außen
ES D = Exterior
PT D = Externo
NL D = Extern
SV D = Utvändig
PL D = Zewnątrz

HU D = Külső
CS D = Vnější
RO D = Exterior
HR D = Izvana
TR D = Harici
GR D = ∂ÍˆÙÂÚÈÎfi
RU D = ÇÌe¯ÌËÈ
AR
ZH

Boks til indbygning i væggen

3B

MOD. A P(min) P(max)
150/6” 325 220 330
230/9” 400 220 330
300/12” 500 220 330

3A

MOD. A P(min) P(max)
150/6” 325 220 330
230/9” 400 220 330

300/12” 500 220 330
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4A 5A

5B

7A

6A

8A
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9 10

11 12

13 14

15 16
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VORTICE S.p.A. si riserva il diritto di apportare tutte le varianti migliorative ai prodotti in corso di vendita.

VORTICE S.p.A. reserves the right to make improvements to products at any time and without prior notice.

VORTICE S.p.A. se réserve le droit d'apporter toutes les variations afin d'améliorer ses produits en cours de commercialisation.

VORTICE S.p.A. behält sich vor, alle eventuellen Verbesserungsänderungen an den Produkten des Verkaufsangebots vorzunehmen.

VORTICE S.p.A. se reserva el derecho a hacer cambios en los productos para su mejora en cualquier momento sin previo aviso.

VORTICE S.p.A. 

VORTICE S.p.A. 
Strada Cerca, 2 - frazione di Zoate 
20067 - Tribiano (MI) 
Tel. +39 02-90.69.91 
ITALY 
vortice.com 
postvendita@vortice-italy.com

VORTICE LIMITED
Beeches House-Eastern Avenue
Burton on Trent - DE 13 0BB
Tel. +44 1283-49.29.49
UNITED KINGDOM
vortice.ltd.uk
sales@vortice.ltd.uk

VORTICE INDUSTRIAL Srl 
Via B. Brugnoli, 3
37063 - Isola della Scala (VR)
Tel. +39 045 6631042
ITALY
vorticeindustrial.com
info@vorticeindustrial.com

VORTICE GROUP COMPANIES

CASALS VENTILACIÓN INDUSTRIAL IND., S.L.
Ctra. Camprodon, s/n
17860 - Sant Joan de les Abadesses (Girona)
SPAIN
casals.com 
ventilacion@casals.com

VORTICE VENTILATION SYSTEM (CHANGZHOU) CO.LTD
Building 19, No.388 West Huanghe Road, Xinbei District,
Changzhou, Jiangsu Province CAP:213000
CHINA
vortice-china.com
vortice@vortice-china.com

VORTICE LATAM S.A.
Bodega #6
Zona Franca Este Alajuela - Alajuela 20101
Tel. (+506) 2201 6934
COSTA RICA
vortice-latam.com
info@vortice-latam.com
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A TAGLIANDO INTERVENTO IN GARANZIA
CERTIFICATE OF WORK PERFORMED UNDER GUARANTEE
COUPON INTERVENTION SOUS GARANTIE 

DATA INTERVENTO
DATE OF WORK - DATE INTERVENTION

TIMBRO CENTRO ASSISTENZA

TAGLIANDO INTERVENTO IN GARANZIA
CERTIFICATE OF WORK PERFORMED UNDER GUARANTEE
COUPON INTERVENTION SOUS GARANTIE 

DATA INTERVENTO
DATE OF WORK - DATE INTERVENTION

TIMBRO CENTRO ASSISTENZA
STAMP OF TECHNICAL ASSISTANCE CENTRE - CACHET SERVICE APRES-VENTE

TAGLIANDO INTERVENTO IN GARANZIA
CERTIFICATE OF WORK PERFORMED UNDER GUARANTEE
COUPON INTERVENTION SOUS GARANTIE 

DATA INTERVENTO
DATE OF WORK - DATE INTERVENTION

TIMBRO CENTRO ASSISTENZA

TAGLIANDO INTERVENTO IN GARANZIA
CERTIFICATE OF WORK PERFORMED UNDER GUARANTEE
COUPON INTERVENTION SOUS GARANTIE 

DATA INTERVENTO
DATE OF WORK - DATE INTERVENTION

TIMBRO CENTRO ASSISTENZA

B

C

D

STAMP OF TECHNICAL ASSISTANCE CENTRE - CACHET SERVICE APRES-VENTE

STAMP OF TECHNICAL ASSISTANCE CENTRE - CACHET SERVICE APRES-VENTE

STAMP OF TECHNICAL ASSISTANCE CENTRE - CACHET SERVICE APRES-VENTE



ITALIA
CONDIZIONI DI GARANZIA

UK AND IRELAND
CONDITIONS OF WARRANTY

ITALIA
Spedire la garanzia in busta
chiusa a:
Vortice S.p.A.
Strada Cerca 2
Frazione di Zoate
20067 Tribiano Milano.

UK-IRELAND
Send the guarantee
in sealed envelope to:
Vortice Limited
Beeches House
Eastern Avenue
Burton on Trent
DE13 0BB United Kingdom

OTHER COUNTRIES
Please send the guarantee to the
retailer’s address in the country where
the appliance has been purchased.

Autorizzo 
VORTICE  SPA
ad inserire i miei dati nelle sue
liste e a comunicarli a terzi per
l’invio di materiale pubblicitario
ed informativo. In ogni momento,
a norma dell’art. 13 legge
675/96, potrò avere accesso ai
miei dati, chiederne la modifica
o la cancellazione oppure
oppormi al loro utilizzo scrivendo
a:
Vortice  S.p.A.
Responsabile
trattamento dati 
- Strada Cerca, 2 
- Frazione di Zoate -
20067 Tribiano (MI).

I authorize 
VORTICE LTD. 
to include my personal
details within their
database, which they use,
via a third party for the
despatch of advertising
material, at any time, in
accordance with the
regulations in force within
my country. I can have
access to my details and
can request changes, or
prohibit the usage of my
details.This will be done
by addressing my request
directly to:
Vortice Limited
Beeches House
Eastern Avenue
Burton on Trent
DE13 0BB United
Kingdom.

I authorize 
VORTICE SPA
and its local distributors to
include my personal details
within their database and they
can use it through a third party
for the despatch of advertising
material. At any time, in
accordance with the regulations
in force within my country. I can
have access to details and can
ask to make changes, or
prohibit the usage of my
details.This will be done by
addressing my request directly
to the headquarters of the local
distributor where the appliance
has been bought.

I do not authorize
(please tick if required)

Non autorizzo
(barrare se interessa)

I do not authorize
(please tick if required)

VORTICE SPA  garantisce i suoi prodotti per 2 anni dalla 
data dell’acquisto, che deve essere comprovata da 
idoneo documento fiscale (scontrino o fattura), rilasciato 
dal venditore. Nel suddetto periodo di garanzia 
VORTICE SPA si impegna, dopo aver effettuato le 
opportune valutazioni tecniche, a riparare o a sostituire 
gratuitamente le parti dell’apparecchio che risultassero 
affette da difetti di fabbricazione. La presente garanzia, 
da attivare nei modi e nei termini di seguito indicati, 
lascia impregiudicati i diritti derivanti al consumatore 
dalla applicazione del D. lgs. 24/2002. Tali diritti, 
conformemente alla legge, potranno essere fatti valere 
esclusivamente nei confronti del proprio venditore.
La presente garanzia è valida su tutto il territorio italiano. 
Modalità e condizioni di attivazione della garanzia
Gli interventi in garanzia (riparazioni o sostituzioni del 
prodotto ovvero delle parti difettose) saranno eseguiti 
presso uno dei Centri di Assistenza Tecnica autorizzati 
da VORTICE il cui indirizzo è disponibile sul sito 
WWW.VORTICE.COM o contattando il numero verde 
800.555.777.
La prestazione eseguita in garanzia non prolunga il 
periodo della garanzia. Pertanto, in caso di sostituzione 
del prodotto o di un suo componente, sul bene o sul 
singolo componente fornito in sostituzione non decorre 
un nuovo periodo di garanzia ma si deve tener conto 
della data di acquisto del prodotto originario.

This guarantee is offered as an extra benefit and does not 
affect your legal rights. All electrical appliances produced 
by VORTICE SPA are guaranteed by the Company for 2 
years against faulty material or workmanship. If any part 
is found to be defective in this way within the first 
twentyfour months from the date of purchase or hire 
purchase agreement, we, or our authorised service 
agents, will replace or at our option repair that part 
without any charge for materials or labour or 
transportation, provided that the appliance has been used 
only in accordance with the instructions provided with 
each appliance and has been not connected to an 
unsuitable electricity supply, or subjected to misuse, 
neglet or damage or modified or repaired by any person 
not authorised by us. The correct electricity supply 
voltage is shown on the rating plate attached to the 
appliance.
This guarantee is normally available only to the original 
purchaser of the appliance, but VORTICE will consider 
written applications for transfer. Should any defect arise 
in any Vortice product and a claim under guarantee 
become necessary, the appliance should be carefully 
packed and returned to your approved Vortice stocklist. 
This portion of the guarantee should be attached to the 
appliance. 
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1 GARANZIA - GUARANTEE - GARANTIE

DA CONSERVARE
TO BE RETAINED
A CONSERVER

This warranty must be attached to the appliance should it need to be 
returned for servicing.
N.B. Guarantee is only valid if all details are completed correctly.

ATTENTION: pour bénéficier de la garantie, le présent certificat doit 
obligatoirement accompagner l’appareil présumé défectueux. Le certificat
doit porter le cachet du revendeur et la date d’achat.
A defaut, la garantie sera comptée à partir de la date de sortie d’usine.

Esclusioni
La presente garanzia non copre:
•Le rotture provocate dal trasporto.
• I difetti o guasti derivanti da uso non corretto o improprio da parte del cliente.
• I difetti derivanti dal mancato rispetto delle avvertenze e condizioni d’uso indicate nel libretto di istruzioni ed uso 
allegato al prodotto.

• I difetti derivanti da non corretta installazione ovvero da una installazione effettuata senza rispettare quanto previsto
nel relativo capitolo del libretto di istruzioni ed uso.

• I guasti derivanti da un errato allacciamento alla rete di alimentazione elettrica o per tensione di alimentazione 
diversa da quella prevista per l’apparecchio, ovvero diversa dal limite stabilito dalle norme CEI (+/- 10% del valore
nominale).

La presente garanzia non copre, inoltre, gli eventuali difetti derivanti da una cattiva manutenzione ovvero da 
interventi effettuati da personale non qualificato o da terzi non autorizzati.
TIMBRO RIVENDITORE

stamp of supplier
cacher du vendeur

DATA SPEDIZIONE
Mailing date - Date d’expédition

DATA ACQUISTO
Purchase date - Date d’achat

CONF.

COLL.

DATI UTENTE / CUSTOMER DATA / COORDONNÉES DE L’UTILISATEUR
nome / name / nom _____________________________________________________
cognome / surname / prenom _____________________________________________
via / street / rue ________________________________________________________
cap / post code / code postal ______________________________________________
città / town ____________________________________________________________

Dichiaro di aver preso atto delle condizioni di garanzia specificate sul certificato in mio possesso e autorizzo la gestione dei miei dati personali (v.
retro).
I have read and understood the terms and conditions of this guarantee and I authorize the processing of my personal details (see overleaf).
Suivant les conditions de garantie définies par le certificat en ma possession j’autorise l’utilisation de mes coordonnées (voir au verso).

Firma / Signature / Signature ______________________________________________

2 GARANZIA - GUARANTEE - GARANTIE

DA SPEDIRE (entro 8 giorni dall’acquisto)

TO SEND (within 8 days from date of purchase)
A RETOURNER (dans les 8 jours après l’achat)

TIMBRO RIVENDITORE
stamp of supplier
cacher du vendeur

ANNI

YEARS
2

DATA ACQUISTO
Purchase date - Date d’achat

DATA SPEDIZIONE
Mailing date - Date d’expédition

Per poter usufruire della garanzia il cliente deve compilare e rispedire 
alla VORTICE SPA, entro 8 giorni dall’acquisto, la “Parte 2” del tagliando 
di garanzia, all’indirizzo e con le modalità in tale parte riportate. 
La “Parte 1” del tagliando di garanzia  deve essere conservata e 
presentata, unitamente al documento fiscale (scontrino o fattura) 
rilasciato dal venditore al momento dell’acquisto, al Centro Assistenza 
autorizzato di VORTICE SPA, che dovrà eseguire l’intervento in 
garanzia.


